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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 129/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第8/2011號法律《財政儲備法律制度》第十條第三款

的規定，作出本批示。

一、委任葉一新、劉伯雄、郭志航、陳曉明及黎寧為財政儲

備諮詢委員會成員。

二、獲委任人有權依法收取出席費。

三、本批示所指成員的任期由二零二零年六月十三日起至二

零二二年六月十二日止。

二零二零年六月二日

行政長官 賀一誠

第 18/2020號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

第1267（1999）號、第1989（2011）號和第2253（2015）號決

議所設安全理事會制裁委員會﹝“伊斯蘭國（達伊沙）和基地組

織制裁委員會”﹞定期更新了依照安全理事會第1267/1989/2253

號決議擬定並維持的名單﹝“伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組

織制裁名單”﹞；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過第13/2020號行政長官公告

公佈的版本，且含蓋上述委員會至二零二零年三月二十四日作出

的更新。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零二零年四

月二日生成的名單的中文及英文原文。

二零二零年六月三日發佈。

行政長官 賀一誠

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 129/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 3 do artigo 10.º da Lei n.º 8/2011 (Regime Jurí-
dico da Reserva Financeira), o Chefe do Executivo manda:

1. São nomeados membros do Conselho Consultivo da Re-
serva Financeira Ye Yixin, Lau Pak Hung, Guo Zhihang, Chan 
Io Meng e Lai Neng Rose.

2. Os nomeados têm direito a senhas de presença, nos termos 
da lei. 

3. O período de funções dos membros referidos no presente 
despacho é de 13 de Junho de 2020 a 12 de Junho de 2022. 

2 de Junho de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 18/2020

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relati-
vas à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 
1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 
2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), 
relativas às ameaças à paz e segurança internacionais causadas 
por actos terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do Conse-
lho de Segurança instituído nos termos das Resoluções n.os 1267 
(1999), 1989 (2011) e 2253 (2015) (Comité de Sanções contra o 
ISIL (Daesh) e Al-Qaida) tem vindo a proceder regularmente 
a actualizações da Lista estabelecida e mantida nos termos das 
Resoluções do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253 (Lista 
de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL 
(Daesh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores ver-
sões da mesma, nomeadamente a versão publicada através do 
Aviso do Chefe do Executivo n.º 13/2020, e integra as actua-
lizações efectuadas pelo referido Comité até 24 de Março de 
2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista es-
tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança n.os 1267/1989/2253, tal como produzida em 2 de 
Abril de 2020, nas suas versões originais em línguas chinesa e 
inglesa.

Promulgado em 3 de Junho de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 3 de Junho de 2020. — 
A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

二零二零年六月三日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 15 de Maio de 2020:

Kuok Iat Long, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça — requisitado, 
pelo período de um ano, para exercer as mesmas funções no 
Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, nos 
termos dos n.os 1 e 2 do artigo 18.º e dos n.os 9 e 10 do artigo 
19.º do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos 
Secretários e do artigo 34.º do ETAPM, vigentes, a partir de 
20 de Maio de 2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 
29 de Maio de 2020. — O Chefe do Gabinete, Ng Chi Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 66/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e das 
competências que lhe foram delegadas pelo n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 181/2019, e nos termos dos artigos 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia), bem como do artigo 9.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições comple-
mentares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), o Secretário 
para a Economia e Finanças manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, pelo período de um 
ano, director da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, 
Adriano Marques Ho, com efeitos a partir de 10 de Junho de 
2020.

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
respectiva nomeação e ao currículo académico e profissional 
do nomeado.

31 de Maio de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Adriano Marques Ho para o 
cargo de director da Direcção de Inspecção e Coordenação de 
Jogos:

— Vacatura do cargo;

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零二零年五月十五日之批示：

法務局第二職階一等技術輔導員郭日龍——根據現行《行

政長官及司長辦公室通則》第十八條第一款、第二款及第十九

條第九款及第十款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，徵用到行政法務司司長辦公室擔任同一職務，

為期一年，自二零二零年五月二十日起生效。

–––––––

二零二零年五月二十九日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 吳子健

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 66/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權及第181/2019號行政命令第一款所授予的權限，並

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第四

條及第五條，以及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第九條的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任何浩瀚為博彩監察協調局局長，自

二零二零年六月十日起為期一年。

二、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二零年五月三十一日

經濟財政司司長 李偉農

––––––––––

附件

委任何浩瀚擔任博彩監察協調局局長的理由如下：

——職位出缺；
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——何浩瀚的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任博

彩監察協調局局長一職。

學歷

2006 澳門科技大學法律學士。

專業簡歷

2014至今 保安司司長辦公室顧問；

2012—2014 司法警察局博彩及經濟罪案調查廳廳長；

2010—2012 司法警察局刑事調查廳廳長；

2004—2010 司法警察局國際刑警組織中國國家中心局澳

門支局副督察及負責人（處長）；

1988—2003 司法警察局刑事偵查人員。

第 67/2020號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第七條及第181/2019號行政命令第五款的規

定，作出本批示。

一、將在博彩監察協調局範圍內作出下列行為的權限轉授

予該局局長何浩瀚：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權及接受宣誓；

（三）批准臨時委任、續任，以及將臨時委任或定期委任轉

為確定委任；

（四）以澳門特別行政區的名義簽署所有行政任用合同；

（五）批准行政任用合同續期，但以不涉及有關報酬條件的

更改為限；

（六）批准免職及解除行政任用合同；

— Possui competência profissional e aptidão para o exercício 
do cargo por parte de Adriano Marques Ho, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

2006	 Licenciado em Direito, pela Univer-
sidade de Ciência e Tecnologia de 
Macau.

Currículo profissional:

2014 até à presente data	 Assessor do Gabinete do Secretário 
para a Segurança;

2012 — 2014	 Chefe do Departamento de Investi-
gação de Crimes Relacionados com 
o Jogo e Económicos da Polícia 
Judiciária;

2010 — 2012	 Chefe do Departamento de Investi-
gação Criminal da Polícia Judiciária;

2004 — 2010	 Subinspector e Responsável (Chefe 
da Divisão) do Subgabinete de Macau 
do Gabinete Central Nacional Chinês 
da Interpol da Polícia Judiciária;

1988 — 2003	 Pessoal de investigação criminal da 
Polícia Judiciária.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 67/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públ icas), conjugado com o n.º 5 da Ordem Executiva 
n.º 181/2019, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São subdelegadas no director da Direcção de Inspecção e 
Coordenação de Jogos, Adriano Marques Ho, as competências 
para praticar os seguintes actos no âmbito da Direcção:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 
honra;

3) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con-
verter as nomeações provisórias ou em comissão de serviço em 
definitivas;

4) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os contratos administrativos de provimento;

5) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 
provimento desde que não implique alteração das condições 
remuneratórias;

6) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra-
tos administrativos de provimento;
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（七）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由或工

作需要而提交的累積年假申請作出決定；

（八）簽署計算及結算博彩監察協調局人員服務時間的證

明文件；

（九）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

（十）批准博彩監察協調局人員及其家屬前往衛生局範圍內

運作的健康檢查委員會作檢查；

（十一）按照法律規定，批准向有關人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》

或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公

務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十二）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三日津貼為限；

（十三）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在

上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

（十四）批准返還不涉及擔保承諾或執行與博彩監察協調

局或澳門特別行政區所簽訂合同的文件；

（十五）批准處於長期無薪假狀況的公務員及處於在博彩

監察協調局人員編制以外工作的其他狀況的公務員請求回任的

申請；

（十六）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十七）批准提供與博彩監察協調局存檔文件有關的資訊、

查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十八）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於博彩監

察協調局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得

財貨和勞務的開支，但以澳門元三十萬元為限；如屬免除諮詢或

豁免訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（十九）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月固

定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務費、公

共地方的開支或其他同類開支；

7) Conceder licença especial e licença de curta duração e 
decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por motivos 
pessoais ou por conveniência de serviço;

8) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-
dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos;

9) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

10) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 
de Inspecção e Coordenação de Jogos e seus familiares às Jun-
tas Médicas, que funcionam no âmbito dos Serviços de Saúde;

11) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 
outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime 
do prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de 
família) ou nos contratos e a atribuição do prémio de tempo de 
contribuição previsto no Regime de Previdência dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 
aos respectivos trabalhadores, nos termos legais;

12) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 
direito à percepção de ajudas de custo por três dias;

13) Autorizar a participação de trabalhadores em congres-
sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme-
lhantes, quando realizados na Região Administrativa Especial 
de Macau ou quando realizados no exterior, nas condições 
referidas na alínea anterior;

14) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou execução de con-
tratos com a Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos 
ou com a Região Administrativa Especial de Macau;

15) Autorizar os pedidos de regresso ao serviço dos funcio-
nários em situação de licença de longa duração e em situações 
de actividade fora do quadro do pessoal da Direcção de Ins-
pecção e Coordenação de Jogos;

16) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

17) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados na Direcção de Inspecção e 
Coordenação de Jogos, com exclusão dos excepcionados por 
lei;

18) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-
sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 
capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção de Inspecção 
e Coordenação de Jogos, até ao montante de 300 000 (trezentas 
mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha 
sido dispensada a consulta ou a celebração de contrato escrito;

19) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-
terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 
ao funcionamento dos serviços, como sejam os de arrendamen-
to de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de elec-
tricidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio 
ou outras da mesma natureza;
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（二十）批准金額不超過澳門元二萬元的招待費；

（二十一）批准將被視為對博彩監察協調局運作已無用處的

財產報廢；

（二十二）以澳門特別行政區的名義簽署一切在博彩監察協

調局範圍內訂立的有關合同的公文書；

（二十三）在博彩監察協調局職責範疇，簽署發給澳門特別

行政區及以外地方的實體和機構的文書。

二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

三、透過經經濟財政司司長認可並公佈於《澳門特別行政區

公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉

授予領導及主管人員。

四、本批示自公佈日起生效。

二零二零年六月四日

經濟財政司司長 李偉農

表 揚

陳達夫自二零一五年十二月擔任博彩監察協調局局長以來，

一直勤謹履職，熱誠待人，帶領團隊創新改革，其加入博彩監察

協調局之前，已獲委任為檢察院助理檢察長。茲陳達夫返回檢

察院工作，藉此予以公開表揚。

二零二零年五月三十一日

經濟財政司司長 李偉農

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年五月六日作出的批示：

陳達夫──根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第十六條第一款（二）項的規定，應利害關係人的申

20) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
20 000 (vinte mil) patacas;

21) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 
à Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, que forem 
julgados incapazes para o serviço;

22) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-
tratos que devam ser lavrados no âmbito da Direcção de Ins-
pecção e Coordenação de Jogos;

23) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 
âmbito das atribuições da Direcção de Inspecção e Coordena-
ção de Jogos.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 
para a Economia e Finanças, o subdelegado pode subdelegar 
no pessoal de direcção e chefia as competências que julgue 
adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

4 de Junho de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Louvor

 O Dr. Paulo Martins Chan desempenhou funções como 
director da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos 
(DICJ) desde Dezembro de 2015, tendo honrado a sua missão 
com grande zelo e empenho, e demonstrado grande cordiali-
dade e capacidade de liderança da sua equipa na concretização 
de objectivos de inovação e reforma. Por ocasião da sua reas-
sunção de funções no Ministério Público, onde tinha sido no-
meado procurador-adjunto antes de dirigir a DICJ, é-me grato 
louvá-lo publicamente. 

31 de Maio de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 6 de Maio de 2020:

Paulo Martins Chan — cessa, a requerimento do interessado, a 
comissão de serviço, como director da Direcção de Inspecção 
e Coordenação de Jogos,  regressando ao seu lugar de origem 
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請，其擔任博彩監察協調局局長的定期委任，自二零二零年六月

十日起終止，並返回其檢察院原職位。

–––––––

二零二零年六月四日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 辜美玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 59/2020號保安司司長批示

保安司司長行使第182/2019號行政命令第一款賦予的職權，

並根據四月十五日第93/96/M號訓令核准之澳門保安部隊高等

學校規章第一百零一條第二款之規定，作出本批示。

一、基於第201/2019號保安司司長批示委任的成員因工作關

係返回原部門，現重新委任下列成員組成為澳門保安部隊高等

學校第十八屆警官及消防官培訓課程報考者進行體格檢查之健

康檢查委員會：

正選

主席：李榮健副消防總長

委員：林永連醫生

 蘇婷珍醫生

候補

主席：鄺子欣副警司

委員：龍少茵醫生

二、本批示自二零二零年六月八日生效。

二零二零年五月二十七日 

保安司司長 黃少澤

第 60/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款，第8/2020號行政命令，以及第2/2012

號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一條第一款

do Ministério Público, nos termos da alínea 2) do n.º 1 do 
artigo 16.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), a partir de 10 de 
Junho de 2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos           
4 de Junho de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 59/2020

Usando da faculdade conferida pelo n.º 1 da Ordem Executi-
va n.º 182/2019 e nos termos do n.º 2 do artigo 101.º do Regula-
mento da Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, 
aprovado pela Portaria n.º 93/96/M, de 15 de Abril, o Secretá-
rio para a Segurança, manda:

1. Considerando que os membros da Junta de Saúde, nomea-
dos pelo Despacho do Secretário para a Segurança n.º 201/2019, 
para as inspecções médicas aos candidatos ao concurso para 
o 18.º Curso de Formação de Oficiais, destinado ao Corpo de 
Polícia de Segurança Pública e ao Corpo de Bombeiros, a minis-
trar na Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, vão 
regressar aos seus Serviços de origem, são nomeados, em sua 
substituição, os seguintes membros da Junta de Saúde:

Efectivos:

Presidente: Chefe ajudante Li Veng Kin.

Vogais: Dr. Lam Weng Lin; e

Dr.ª Sou Teng Chan.

Suplentes:

Presidente: Subcomissária Kong Chi Ian.

Vogal: Dr.ª Long Sio Ian.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 8 de 
Junho de 2020.

27 de Maio de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 60/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), da Ordem Executiva n.º 8/2020, do arti-
go 8.º e dos n.os 1 e 4 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime 
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及第四款的規定，且經聽取個人資料保護辦公室具約束力的意

見後，作出本批示。

一、經考慮治安警察局提出的申請及依據後，批准取消使用

經第187/2018號保安司司長批示許可安裝於青洲邊境禁區的24

台錄像監視系統攝影機。

二、本批示於公佈翌日生效。

三、將本批示通知治安警察局。

二零二零年五月二十八日

保安司司長 黃少澤

第 66/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第182/2019號行政命令第一款，以

及九月九日第167/91/M號訓令第三條第二款的規定，經澳門保

安部隊高等學校校長建議，作出本批示。

於澳門保安部隊高等學校進行的第十六屆消防官培訓課程

實習期及時間表如下：

一、實習期：三十四個星期；

二、實習開始日期：二零二零年八月十日；

三、實習完結日期：二零二一年四月一日。

二零二零年六月三日

保安司司長 黃少澤

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條的規定，何浩瀚自二零二零年六月十日在博彩

監察協調局開始擔任職務之日起，其在本辦公室擔任顧問的定

期委任自動終止。

–––––––

二零二零年六月五日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

jurídico da videovigilância em espaços públicos) e ouvido o 
parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de Dados 
Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os pedidos e respectivos fundamentos apre-
sentados pelo Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP), 
autorizo o cancelamento da utilização de 24 câmaras de vi-
deovigilância instaladas no Posto de Controlo da Ilha Verde, 
cuja autorização de instalação foi conferida pelo Despacho do 
Secretário para a Segurança n.º 187/2018.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

3. Dê-se conhecimento do presente despacho ao CPSP.

28 de Maio de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 66/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, 
do n.º 2 do artigo 3.º da Portaria n.º 167/91/M, de 9 de Setem-
bro, e precedendo proposta do Director da Escola Superior das 
Forças de Segurança de Macau, o Secretário para a Segurança 
manda:

O estágio do 16.º Curso de Formação de Oficiais destinado ao 
Corpo de Bombeiros a decorrer na Escola Superior das Forças 
de Segurança de Macau, tem a seguinte duração e calendário:

1. Duração do estágio: 34 semanas;

2. Início do estágio: 10 de Agosto de 2020;

3. Fim do estágio: 1 de Abril de 2021.

3 de Junho de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço 
de Adriano Marques Ho, como assessor deste Gabinete, cessa, 
automaticamente, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, na 
redacção vigente, a 10 de Junho de 2020, data em que inicia 
funções na Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 5 de Junho de 
2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 44/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第214/2010號行政長官批示修改的第

307/2007號行政長官批示第六款、第七款及第九款的規定，作出

本批示。

一、委任社會文化司司長辦公室代表梁詠嫻為長者事務委員

會委員，任期兩年。

二、委任下列組織或機構的代表為長者事務委員會的委員，

任期兩年：

（一）同善堂：姚健池（正選）及姚繼光（候補）；

（二）仁慈堂：盧茜儀（正選）及李錦雯（候補）；

（三）澳門婦女聯合總會：鄧惠蓮（正選）及周雪茵（候

補）；

（四）澳門街坊會聯合總會：林敏芝（正選）及梁詠恩（候

補）；

（五）澳門工會聯合總會：楊淑莊（正選）及劉詠詩（候

補）；

（六）母親會：林衛華（正選）及馮少丹（候補）；

（七）澳門明愛：鄭月嬋（正選）及李浩旋（候補）；

（八）澳門社會工作人員協進會：蕭紹雯（正選）及梁秀玲

（候補）；

（九）澳門鏡湖護理學院：李衛燕（正選）及梁淑敏（候

補）。

三、委任下列人士為長者事務委員會的委員，任期兩年：

（一）高錦輝；

（二）黃濠；

（三）許敖敖。

四、本批示自二零二零年六月十八日起生效。

二零二零年六月一日

社會文化司司長 歐陽瑜

–––––––

二零二零年六月二日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 44/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto nos n.os 6, 7 e 9 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 307/2007, na redacção dada pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 214/2010, a Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. É designada como vogal da Comissão para os Assuntos 
do Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, a representante 
do Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
Leong Veng Hang.

2. São designados como vogais da Comissão para os Assun-
tos do Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, os seguintes 
representantes das organizações ou instituições:

1) Iu Kin Chi (efectivo) e Yiu Kai Kwong (suplente) da Asso-
ciação de Beneficência Tung Sin Tong;

2) Gisela Maria de Assis Fernandes Nunes (efectivo) e Lee 
Kam Man, Terry (suplente) da Santa Casa da Misericórdia de 
Macau;

3) Tang Wai Lin (efectivo) e Chao Sut Ian (suplente) da As-
sociação Geral das Mulheres de Macau;

4) Lam Man Chi (efectivo) e Leong Weng Ian (suplente) da 
União Geral das Associações dos Moradores de Macau;

5) Ieong Sok Chong (efectivo) e Lau Wing Sze (suplente) da 
Federação das Associações dos Operários de Macau;

6) Lam Wai Wa (efectivo) e Fong Sio Tan (suplente) da Obra 
das Mães;

7) Chiang It Sin (efectivo) e Lee Hou Sun (suplente) da Cári-
tas de Macau;

8) Siu Siu Man Annie (efectivo) e Leong Sao Leng (suplente) 
da Associação dos Assistentes Sociais de Macau;

9) Lei Wai In (efectivo) e Leong Sok Man (suplente) do Insti-
tuto de Enfermagem Kiang Wu de Macau.

3. São designadas como vogais da Comissão para os Assun-
tos do Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, as seguintes 
individualidades:

1) Kou Kam Fai;

2) Wong Hou;

3) Xu Aoao.

4. O presente despacho entra em vigor no dia 18 de Junho de 
2020.

1 de Junho de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 2 de Junho de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 33/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據十二月二十日第70/93/M號法令第三條第一

款、第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二

條第二款（一）項、第四條及第五條，以及第26/2009號行政法規

《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及第九條，

結合第184/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示：

一、以定期委任方式委任雅永健為地圖繪製暨地籍局局長，

自二零二零年六月十日起為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由地圖繪製暨地籍局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任依據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二零年六月四日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

委任雅永健擔任地圖繪製暨地籍局局長一職的依據如下：

——職位出缺；

——雅永健的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任地

圖繪製暨地籍局局長一職。

學歷：

——葡萄牙里斯本新大學資訊工程學士；

——英國哈德斯菲爾德大學理學碩士（地理資訊系統專

業）。

專業簡歷：

——1990年12月至1993年12月 地圖繪製暨地籍司高級技

術員；

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 33/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 70/93/M, de 20 de Dezem-
bro, dos artigos 2.º, n.º 2, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia) e dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 184/2019, o Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Vicente Luís Gracias 
para exercer o cargo de director da Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro, pelo período de um ano, a partir de 10 
de Junho de 2020.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Cartografia 
e Cadastro.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

4 de Junho de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Vicente Luís Gracias para o 
cargo de director da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro:

— Vacatura do cargo;

— Vicente Luís Gracias possui competência profissional e 
aptidão para o exercício do cargo de director da Direcção dos 
Serviços de Cartografia e Cadastro, que se demonstra pelo cur-
riculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Informática pela Universida-
de Nova de Lisboa, Portugal;

— Mestrado em Ciências, na área científica de Sistemas de 
Informação Geográfica pela Universidade de Huddersfield, 
Reino Unido.

Currículo profissional:

— De Dezembro de 1990 a Dezembro de 1993, técnico supe-
rior da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;
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——1993年12月至1998年11月 地圖繪製暨地籍司資料處

理處處長；

——1998年11月至1999年11月 地圖繪製暨地籍司地圖繪

製廳廳長；

——1999年11月至2005年10月 地圖繪製暨地籍局高級技

術員；

——2005年10月至2009年6月 地圖繪製暨地籍局資料處

理處職務主管；

——2009年6月至2009年8月 地圖繪製暨地籍局資料處理

處代處長；

——2009年8月至2012年11月 地圖繪製暨地籍局資料處

理處處長；

——2012年11月至2017年6月 地圖繪製暨地籍局地圖繪製

廳廳長；

——2017年6月至今 地圖繪製暨地籍局副局長；

——2019年6月至今 地圖繪製暨地籍局代局長。

第 34/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據十二月二十日第70/93/M號法令第三條第一

款、第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二

條第二款（二）項、第四條及第五條，以及第26/2009號行政法規

《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及第九條，

結合第184/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示：

一、以定期委任方式委任張紹基為地圖繪製暨地籍局副局

長，自二零二零年六月十日起為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由地圖繪製暨地籍局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任依據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二零年六月四日

運輸工務司司長 羅立文

— De Dezembro de 1993 a Novembro de 1998, chefe da 
Divisão de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro;

— De Novembro de 1998 a Novembro de 1999, chefe do De-
partamento de Cartografia da Direcção dos Serviços de Carto-
grafia e Cadastro;

— De Novembro de 1999 a Outubro de 2005, técnico supe-
rior da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Outubro de 2005 a Junho de 2009, chefia funcional da 
Divisão de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro;

— De Junho de 2009 a Agosto de 2009, chefe, substituto, da 
Divisão de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro;

— De Agosto de 2009 a Novembro de 2012, chefe da Divisão 
de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de Carto-
grafia e Cadastro;

— De Novembro de 2012 a Junho de 2017, chefe do Departa-
mento de Cartografia da Direcção dos Serviços de Cartografia 
e Cadastro;

— Desde Junho de 2017 até à presente data, subdirector da 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— Desde Junho de 2019 até à presente data, director, substi-
tuto, da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro.

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 34/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 70/93/M, de 20 de Dezembro, 
dos artigos 2.º, n.º 2, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia) e dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 184/2019, o Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Cheong Sio Kei para 
exercer o cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro, pelo período de um ano, a partir de 10 
de Junho de 2020.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Cartografia 
e Cadastro.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

4 de Junho de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.
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附件

委任張紹基擔任地圖繪製暨地籍局副局長一職的依據如

下：

——職位出缺；

——張紹基的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任地

圖繪製暨地籍局副局長一職。

學歷：

——台灣成功大學測量工程學士；

——中國政法大學法律學士；

——廣州中山大學行政管理碩士；

——中國人民大學土地管理博士。

專業簡歷：

——1993年11月至1997年1月 地圖繪製暨地籍司高級技術

員；

——1997年1月至1998年6月 地圖繪製暨地籍司助理；

——1998年6月至1998年11月 地圖繪製暨地籍司地圖繪

製廳廳長；

——1998年11月至1999年12月 地圖繪製暨地籍司副司

長；

——1999年12月至2009年6月 地圖繪製暨地籍局代局長；

——2009年6月至2014年6月 環境保護局局長；

——2014年6月至2019年6月 地圖繪製暨地籍局局長；

——2019年6月至今 地圖繪製暨地籍局首席顧問高級技術

員。

聲 明

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第十七條第一款（二）項的規定，雅永健因獲定期委任為地圖繪

製暨地籍局局長，故其在該局以定期委任擔任副局長的職務，自

二零二零年六月十日起自動終止。

–––––––

二零二零年六月四日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Cheong Sio Kei para o cargo 
de subdirector da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro:

— Vacatura do cargo;

— Cheong Sio Kei possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de subdirector da Direcção dos Ser-
viços de Cartografia e Cadastro, que se demonstra pelo curri-
culum vitae:

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Geográfica pela Universidade 
Cheng Kung de Taiwan;

— Licenciatura em Direito pela Universidade de Ciência 
Política e Direito da China;

— Mestrado em Gestão Administrativa pela Universidade 
Sun Yat-Sen, em Cantão;

— Doutoramento em Gestão de Solos pela Universidade 
Popular da China.

Currículo profissional:

— De Novembro de 1993 a Janeiro de 1997, técnico superior 
da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Janeiro de 1997 a Junho de 1998, adjunto da Direcção 
dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Junho de 1998 a Novembro de 1998, chefe do Depar-
tamento de Cartografia da Direcção dos Serviços de Cartografia 
e Cadastro;

— De Novembro de 1998 a Dezembro de 1999, subdirector 
da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Dezembro de 1999 a Junho de 2009, director, substi-
tuto, da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— De Junho de 2009 a Junho de 2014, director da Direcção 
dos Serviços de Protecção Ambiental;

— De Junho de 2014 a Junho de 2019, director da Direcção 
dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— Desde Junho de 2019 até à presente data, técnico superior 
assessor principal da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo 
17.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009 «Disposições Fundamen-
tais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia», cessou, au-
tomaticamente, a comissão de serviço de Vicente Luís Gracias, 
como subdirector da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro, por motivo de nomeação em comissão de serviço, 
como director daqueles Serviços, a partir de 10 de Junho de 
2020.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas, aos 4 de Junho de 2020. — A Chefe do Gabinete, 
Cheong Chui Ling.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 15 
de Abril de 2020:

Lei Cheng Seong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunta-técnica principal, 1.º escalão, neste Comissariado, 
nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 17 de Junho de 2020.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 3 de Junho de 
2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despacho do director-geral dos Serviços de Alfândega, 
de 21 de Maio de 2020:

Lei Kuok Fai, técnico superior assessor, 3.º escalão, n.º 995 141 
— nomeado, definitivamente, técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, índice 660, da carreira de técnico supe-
rior, do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos termos 
da alínea 1) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) com 
as alterações dadas pela Lei n.º 4/2017, e da alínea a) do 
n.º 1 do artigo 20.º e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 1 de Junho de 2020:

Os subintendentes alfandegários abaixo mencionados, clas-
sificados no 1.º e 2.º lugares da lista de classificação final, 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 20/2020, II Série, 
de 13 de Maio — nomeados, definitivamente, intendentes 
alfandegários, 1.º escalão, da carreira superior do quadro 
do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega, tendo 
em consideração o disposto no n.º 4 do artigo 11.º, no artigo 
17.º da Lei n.º 3/2003, alterada pela Lei n.º 2/2008, e artigo 
19.º, da alínea a) do n.º 1 do artigo 20.º e da alínea a) do n.º 8 
do artigo 22.º do ETAPM, vigente, e do artigo 43.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 1/2004. 

Subintendente alfandegária n.º 14 880 — Tam In Man;

Subintendente alfandegário n.º 01 961 — Ip Wa Chio.

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零二零年四月十五日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，李精

嫦在本署擔任第一職階首席技術輔導員職務的長期行政任用合

同，自二零二零年六月十七日起續期三年。

–––––––

二零二零年六月三日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自海關關長於二零二零年五月二十一日所作的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（一）項，以及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項的

規定，確定委任第三職階顧問高級技術員編號995141——李國

輝擔任澳門海關文職人員編制內高級技術員職程第一職階首席

顧問高級技術員，薪俸為現行薪俸表之660點，並自本批示摘錄

於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

摘錄自保安司司長於二零二零年六月一日所作的批示：

鑑於符合經第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十一

條第四款、第十七條的規定，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項

及第1/2004號行政法規第四十三條的規定，確定委任刊登於二

零二零年五月十三日第二十期《澳門特別行政區公報》第二組的

最後評核名單中名列第一至第二名之海關副關務總長，為海關關

員編制高級職程第一職階關務總長，其名單如下：

副關務總長編號 14880 — 譚燕雯

副關務總長編號 01961 — 葉華釗
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上述人員晉升之職位的年資及薪俸自就職日開始計算。

–––––––

二零二零年六月四日於海關

副關長 周見靄

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年六月四日作出

的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（一）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GP T U I/2016號終審法院院長批示第

一款（六）項的規定，本辦公室第一職階勤雜人員周金好的行

政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點120，自二零二零年五月

二十三日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（四）項、第三款、第四款、八月十七日第

12/2015號法律第四條，以及第3/GP T UI/2016號終審法院院長

批示第一款（六）項的規定，本辦公室第七職階勤雜人員葉建玲

的不具期限的行政任用合同獲更改為第八職階，薪俸點200，自

二零二零年六月一日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（三）項、第三款、第四款、八月十七日第

12/2015號法律第四條，以及第3/GP T UI/2016號終審法院院長

批示第一款（六）項的規定，本辦公室第四職階輕型車輛司機

鄧志明的不具期限的行政任用合同獲更改為第五職階，薪俸點

200，自二零二零年六月三日起生效。

–––––––

二零二零年六月五日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 
posto em questão do pessoal acima referido são contados a 
partir do dia de tomada de posse.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 4 de Junho de 2020. — A Subdi-
rectora-geral, Chau Kin Oi.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do 
Tribunal de Última Instância, de 4 de Junho de 2020:

Chow Kam Ho, auxiliar, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Gabinete — alterado o 
seu índice salarial para o 2.º escalão, índice 120, nos termos dos 
artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 
de 6 de Março, republicado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 13.º, n.os 2, alínea 1), e 
4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
de 17 de Agosto, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do 
Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/GPTUI/2016, desde 23 de Maio de 2020.

Ip Kin Leng, auxiliar, 7.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — alte-
rado o seu índice salarial para o 8.º escalão, índice 200, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 13.º, n.os 2, 
alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugado com o n.º 1, alínea 6), 
do Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/GPTUI/2016, desde 1 de Junho de 2020.

Tang Chi Meng, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 
Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 5.º escalão, 
índice 200, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de 
Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugado 
com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 
de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 3 de Junho de 
2020.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
5 de Junho de 2020. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.
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檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零二零年五月二十九日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條、

第二十七條第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，確定委任韋文浩、何倩彤、趙浩

明、易齡豐、林寶紅、余致文及羅昊擔任本辦公室編制內翻譯員

職程第一職階首席翻譯員，自公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，確定委任陳曦茵擔任本辦公室

編制內技術員職程第一職階首席技術員，自公佈日起生效。

蕭子音——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（一）項、第二款，以及第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具期限的行

政任用合同第三條款，自公佈日起獲晉級為第一職階首席特級技

術員。

–––––––

二零二零年六月四日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二零年六月二日作出的批示：

陳俊霆，第二職階二等技術員——根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改其在本局

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階一等技

術員，薪俸點400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年六月三日於新聞局

局長 陳致平

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 29 de 
Maio de 2020:

Germano Maria Azedo Victal, He Sin Tong, Chio Hou Meng, 
Iek Leng Fong, Lam Pou Hong, U Chi Man e Lo Hou — no-
meados, definitivamente, intérpretes-tradutores principais, 
1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor do quadro 
do pessoal deste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º e 
27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 
conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da sua publicação.

Chan Hei Ian — nomeada, definitivamente, técnica principal, 
1.º escalão, da carreira de técnico do quadro do pessoal des-
te Gabinete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a 
partir da data da sua publicação.

Sio Chi Iam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
dendo a técnica especialista principal, 1.º escalão, neste Ga-
binete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 4 de Junho de 2020. — O Chefe 
do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do director do Gabinete, de 2 de Junho de 
2020:

Chan Chun Ting, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento sem termo ascendendo a técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 400, neste Gabinete, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 3 de Junho de 2020. — 
O Director do Gabinete, Victor Chan.
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個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零二零年四月二十八日作出的批示：

羅劍芬原澳門保安部隊事務局不具期限的行政任用合同第

二職階特級技術輔導員，根據第12/2015號法律第九條的規定，

以相同職級及職階調職至本辦公室工作，自二零二零年六月一日

起生效。

–––––––

二零二零年六月二日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年五月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期三年：

第一職階首席技術輔導員張景皓，自二零二零年七月一日起

生效；

第一職階首席技術輔導員林鍵，自二零二零年七月十三日起

生效。

–––––––

二零二零年六月四日於政策研究和區域發展局

局長 米健

人 才 發 展 委 員 會

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，委員會第一職階二等高級技術員梁日

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 28 de 
Abril de 2020: 

Lo Kim Fan, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento sem termo da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 
— mudou-se para este Gabinete na mesma categoria e esca-
lão, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 
de Junho de 2020.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 2 de Ju-
nho de 2020. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 14 de Maio de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015:

Cheong Keng Hou, como adjunto-técnico principal, 1.º esca-
lão, a partir de 1 de Julho de 2020;

Lam Kin, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a par-
tir de 13 de Julho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvol-
vimento Regional, aos 4 de Junho de 2020. — O Director dos 
Serviços, Mi Jian.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Iat Tou, téc-
nico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, nesta Comissão, cessa, 
automaticamente, o contrato administrativo de provimento de 
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滔，自二零二零年六月十日，即其到衛生局擔任職務之日起，自動

終止以長期行政任用合同方式在委員會擔任之職務。

–––––––

二零二零年六月五日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零二零年二月二十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條及

第12/2015號法律第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用

合同制度任用黃晚勝在本局擔任資訊（網絡基礎建設）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員，薪俸點430，試用期六

個月，自二零二零年五月十八日起生效。

按局長於二零二零年三月二十日作出的批示：

房書羽的個人勞動合同，自二零二零年六月二十日起續期一

年。

按行政法務司司長於二零二零年三月二十三日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局公職福利處處長梁少峰因具備合適的管理能力

及專業經驗，故其定期委任自二零二零年六月十五日起獲續期兩

年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局人員操守及關係處處長陳思恆因具備合適的管

理能力及專業經驗，故其定期委任自二零二零年六月二十六日起

獲續期兩年。

按行政法務司司長於二零二零年三月二十四日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局人員發展事務處處長何紫琪因具備合適的管理

能力及專業經驗，故其定期委任自二零二零年六月十五日起獲續

期一年。

longa duração, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 10 de Junho de 2020, data em que passa a exercer 
funções nos Serviços de Saúde.           

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 5 de Junho 
de 2020. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 28 de Fevereiro de 2020: 

Wong Man Seng — provido em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo, pelo período experimental 
de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º es-
calão, da carreira de técnico superior, índice 430, área de 
informática (infraestruturas de redes), nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de 
Maio de 2020. 

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Março de 
2020:

Fang Shuyu — renovado o seu contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, a partir de 20 de Junho de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 23 de Março de 2020: 

Leong Sio Fong — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de dois anos, como chefe da Divisão de Apoio Social 
à Função Pública destes Serviços, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 15 de Junho de 2020.

Chan Sze Hang — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de dois anos, como chefe da Divisão de Ética e Re-
lações do Pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 26 de Junho de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 24 de Março de 2020: 

Ho Chi Kei — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Assuntos do Desenvol-
vimento do Pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 15 de Junho de 2020.
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按局長於二零二零年六月一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改林莉娜、阮錫源、林詩雅、鍾慧貞、鄭棋欣及楊嘉韻

在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，改為擔任第一

職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘要於《澳門特

別行政區公報》公佈日起生效。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第九職

階技術工人蔡李麗麗，自二零二零年五月二十七日起因達年齡上

限，終止其在本局之職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，第一職階首席技術輔導員郭錦堂，為確定委任人員，自二零

二零年六月一日起終止在本局的職務。

–––––––

二零二零年六月二日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零零七年九月二十四日作出之批示：

私人公證員施馬龍，根據十一月一日第66/99/M號法令第

十八條第一款的規定，已被科處吊銷私人公證員執照。

按簽署人於二零二零年五月八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百四十二條第

一款的規定，處於長期無薪假狀況的第三職階二等助理員賈佩

加回任登記及公證機關人員編制，自二零二零年五月十七日起

生效。

按行政法務司司長於二零二零年五月十八日作出之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局第一職階首席技術輔導員黃玉燕、王浩靜及梁潔瑩

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Junho de 
2020:

Lam Lei Na, Un Sek Un, Lam Si Nga, Chong Wai Cheng, Cheang 
Kei Ian e Ieong Ka Wan — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento de longa duração para adjuntos-técnicos principais, 
1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data da sua publicação no Boletim Oficial da 
RAEM. 

Declarações

Para os devidos efeitos, se declara que Maria Redenta Sousa 
Choi, operária qualificada, 9.º escalão, do contrato adminis-
trativo de provimento sem termo destes Serviços, rescindido o 
contrato, por atingir o limite de idade, a partir de 27 de Maio 
de 2020.

— Para os devidos efeitos, se declara que Kuok Kam Tong, 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, de nomeação definitiva, 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
cessa as suas funções nestes Serviços, a partir de 1 de Junho de 
2020, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 2 de Junho de 2020. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Setembro de 2007:

Armindo Leitão Sá Silva, notário privado – foi aplicada a pena 
da cassação da licença de notário privado, nos termos do artigo 
18.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 66/99/M, de 1 de Novembro.

Por despacho do signatário, de 8 de Maio de 2020:

Manuela Virgínia Cardoso, segunda-ajudante, 3.º escalão, na 
situação de licença sem vencimento de longa duração — 
reingressou no quadro do pessoal dos serviços dos registos e 
do notariado, nos termos do artigo 142.º, n.º 1, do ETAPM, 
em vigor, a partir de 17 de Maio de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Maio de 2020:

Wong Iok In, Wong Hou Cheng e Leong Kit Ieng, adjuntas-
-técnicas principais, 1.º escalão, destes Serviços — alterados 
os contratos administrativos de provimento de longa dura-
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的長期行政任用合同以同一職級及職階修改為不具期限的行政

任用合同，自二零二零年五月九日起生效。

按法務局局長於二零二零年五月二十七日作出之批示：

按照十一月一日第66/99/M號法令第六條及第二十二條的規

定，第二公證署公證員羅靖儀已被指定代替施馬龍行使相關公

證員的職務，該替代須在水坑尾街162號公共行政大樓3樓第二

公證署內進行。被科處紀律處分的私人公證員施馬龍的簿冊及

文件正由替代人接管。

按簽署人於二零二零年五月二十九日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局公眾

接待範疇第三職階特級技術輔導員方翠華、霍麗明、張美寶、彭

婉嫻及楊曉媚的行政任用合同第三條款修改為第一職階首席特

級技術輔導員，薪俸點450，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年六月三日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局副局長於二零二零年五月四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳雪玲、

葉婉儀及李麗茵在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零二

零年五月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，林玉興在本局擔任第一職階二等高級技術員職務的

行政任用合同，自二零二零年六月二十七日起續期一年。

摘錄自本局副局長於二零二零年五月十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改朱永強

ção para os contratos administrativos de provimento sem 
termo, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 
24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de 
Maio de 2020.

Por despacho do director destes Serviços, de 27 de Maio 
de 2020:

Ao abrigo dos artigos 6.º e 22.º do Decreto-Lei n.º 66/99/M, de 
1 de Novembro, foi designada a notária do Segundo Cartório 
Notarial, Dr.ª Lo Cheng I para substituir Armindo Leitão 
Sá Silva no exercício das funções de notário. A substituição 
deve ser exercida no Segundo Cartório Notarial, sito na 
Rua do Campo, n.º 162, Edifício Administração Pública, 3.º 
andar. Os livros e documentos do notário privado, Armindo 
Leitão Sá Silva, punido disciplinarmente, encontram-se na 
posse da substituta.

Por despachos do signatário, de 29 de Maio de 2020:

Fong Choi Wa, Fok Lai Meng, Cheong Mei Pou, Pang Un Han 
e Ieong Hio Mei, adjuntas-técnicas especialistas, 3.º escalão, 
área de atendimento público, destes Serviços — alterada 
a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de provimento 
para adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, 
índice 450, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 3 de Junho 
de 2020. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 4 de Maio 
de 2020:

Chan Sut Leng, Ip Un I e Lei Lai Ian — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo com referência à categoria de adjunto-
-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Maio de 2020.

Lam Iok Heng — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnica superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de 
Junho de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 12 de Maio 
de 2020:

Chu Weng Keong e Kou Kin Pong — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento sem termo com referência à categoria de adjunto-
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及高建邦在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零二零年

五月八日起生效。

摘錄自本局副局長於二零二零年五月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四

款的規定，梁潔穎在本局擔任第一職階首席技術輔導員職務的

長期行政任用合同，自二零二零年七月十九日起續期三年。

–––––––

二零二零年六月四日於身份證明局

局長 黃寶瑩

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零二零年六月二日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，本局第一職階首席技

術輔導員譚燮文的長期行政任用合同第二條款，修改為不具期

限行政任用合同，自二零二零年五月四日起生效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，本局第三職階勤雜人

員李迪倫的長期行政任用合同第二條款，修改為不具期限行政

任用合同，自二零二零年三月二日起生效。

按照本人於二零二零年六月三日的批示：

本局編制內第二職階一等技術輔導員林雯雯——根據經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十四條第一款（二）項、第二款及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項，以及經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第五條的規定，確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程

第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點。

–––––––

二零二零年六月四日印務局

局長 陳日鴻

-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 8 de Maio de 2020.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 13 de Maio 
de 2020:

Leong Kit Weng — renovado o seu contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 4 de Junho de 
2020. — A Directora dos Serviços, Wong Pou Ieng.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 2 de Junho de 2020:

Tam Sit Man, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, desta Im-
prensa — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração para 
contrato administrativo de provimento sem termo, nos termos 
dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 4 de Maio de 2020.

Lei Tek Lon, auxiliar, 3.º escalão, desta Imprensa — alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento de longa duração para contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 
4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 2 
de Março de 2020.

Por despacho do signatário, de 3 de Junho de 2020:

Lam Man Man, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, do 
quadro do pessoal, desta Imprensa — nomeada, definiti-
vamente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, 
da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal desta 
Imprensa, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhado-
res dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, e 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, Selecção 
e Formação para efeitos de Acesso dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 4 de Junho de 2020. — O Administra-
dor, Chan Iat Hong.
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市 政 署

批 示 摘 錄

按本署市政管理委員會主席二零二零年四月十七日作出之

批示，並於同月二十四日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

市政管理委員會：

鄧北源——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

財務管理廳：

梁庭貴——第六職階輕型車輛司機，薪俸220點，自二零二

零年五月七日起生效。

法律及公證處：

梁南迎——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

按本署市政管理委員會副主席二零二零年四月十七日作出

之批示，並於同月二十四日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

食品安全廳：

吳根仔——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

衛生監督廳：

余寶坤——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零二零年四

月二十二日起生效；

李梓枬——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

環境衛生及執照廳：

陳貳發——第九職階技術工人，薪俸280點，自二零二零年

五月二日起生效；

李景垣及張樹根——第九職階勤雜人員，薪俸220點，皆自

二零二零年五月七日起生效。

園林綠化廳：

黃順源——第九職階技術工人，薪俸280點，自二零二零年五

月二日起生效；

莫炳生——第六職階輕型車輛司機，薪俸220點，自二零二

零年五月十七日起生效；

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 17 
de Abril de 2020 e presentes na sessão realizada em 24 
do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os esca-
lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

No CA:

Tang Pak Un, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 
de 7 de Maio de 2020.

No DGF:

Leong Teng Kuai, para motorista de ligeiros, 6.º escalão, 
índice 220, a partir de 7 de Maio de 2020.

Na DJN:

Leong Nam Ieng, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a par-
tir de 7 de Maio de 2020.

Por despachos dos vice-presidentes do Conselho de Ad-
ministração para os Assuntos Municipais deste Institu-
to, de 17 de Abril de 2020 e presentes na sessão realiza-
da em 24 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os esca-
lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

No DSA:

Ng Kan Chai, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 
de 7 de Maio de 2020.

No DIS:

Yu Pou Kuan, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 
260, a partir de 22 de Abril de 2020;

Lei Chi Nam, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 
de 7 de Maio de 2020.

No DHAL:

Chan I Fat, para operário qualificado, 9.º escalão, índice 280, 
a partir de 2 de Maio de 2020;

Lei Keng Wun e Cheong Si Kan, para auxiliares, 9.º escalão, 
índice 220, ambos a partir de 7 de Maio de 2020.

No DZVJ:

Wong Son Un, para operário qualificado, 9.º escalão, índice 
280, a partir de 2 de Maio de 2020;

Mok Peng Sang, para motorista de ligeiros, 6.º escalão, 
índice 220, a partir de 17 de Maio de 2020;
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李靈基、歐陽國添、溫耀輝、鄧永洪及李錦全——第十職階

勤雜人員，薪俸240點，首位自二零二零年五月二日起生效，其餘

自二零二零年五月七日起生效；

楊富榮、何龍輝、黎順華、李執勝、何浩、李錦波、黎文高、

黃錦祥、張偉容、張少強、梁兆開、黃炳善、林國明、吳耀佳、陳

建強、黃達庭、張長大、陳炳瑞及張文旺——第九職階勤雜人

員，薪俸220點，首十六位自二零二零年五月七日起生效，其餘分

別自二零二零年五月八日、五月十六日及五月十九日起生效。

道路渠務廳：

葉北生——第九職階重型車輛司機，薪俸300點，自二零二

零年三月三十一日起生效；

趙健回——第八職階重型車輛司機，薪俸280點，自二零二

零年五月十五日起生效；

甘樹忠、歐陽秋、李泉、張立群、歐偉標、陳有根及劉華

泉——第十職階勤雜人員，薪俸240點，皆自二零二零年五月七

日起生效；

方貞雪——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

五月七日起生效。

組織及資訊廳：

李國威——第四職階首席顧問高級技術員，薪俸735點，自

二零二零年五月一日起生效。

按本署市政管理委員會主席二零二零年四月二十日作出之

批示，並於同月二十四日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的文康及公民教育廳第一職階首

席特級技術輔導員黃婉碧，獲准調整為同一職級第二職階，薪

俸465點，自二零二零年四月二日起生效。

–––––––

二零二零年六月一日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年五月二十八日作出的批

示：

（一）以定期委任方式擔任海關處長之第三職階副關務總長

戚堅好，退休及撫卹制度會員編號102849，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願

Lei Leng Kei, Ao Ieong Kuok Tim, Wan Io Fai, Tang Weng 
Hong e Lei Kam Chin, para auxiliares, 10.º escalão, índice 240, 
o primeiro a partir de 2 de Maio de 2020 e os restantes a partir 
de 7 de Maio de 2020;

Ieong Fu Weng, Ho Long Fai, Lai Son Wa, Lei Chap Seng, 
Ho Hou, Lei Kam Po, Lai Man Kou, Wong Kam Cheong, Che-
ong Wai Iong, Cheong Sio Keong, Leung Sio Hoi, Wong Peng 
Sin, Lam Kuok Meng, Ng Io Kai, Chan Kin Keong, Wong 
Tat Teng, Cheong Cheong Tai, Chan Peng Soi e Cheong Man 
Wong, para auxiliares, 9.º escalão, índice 220, os dezasseis pri-
meiros a partir de 7 de Maio de 2020, e os restantes a partir de 8, 
16 e 19 de Maio de 2020, respectivamente.

No DVPS:

Ip Pak Sang, para motorista de pesados, 9.º escalão, índice 
300, a partir de 31 de Março de 2020;

Chio Kin Wui, para motorista de pesados, 8.º escalão, índice 
280, a partir de 15 de Maio de 2020;

Kam Su Chong, Ao Ieong Chao, Lei Chun, Cheong Lap 
Kuan, Ao Wai Pio, Chan Iao Kan e Lao Wa Chun, para auxi-
liares, 10.º escalão, índice 240, todos a partir de 7 de Maio de 
2020;

Fong Cheng Sut, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a par-
tir de 7 de Maio de 2020.

No DOI:

Lei Kok Wai, para técnico superior assessor principal, 4.º es-
calão, índice 735, a partir de 1 de Maio de 2020.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 20 
de Abril de 2020 e presente na sessão realizada em 24 
do mesmo mês:

Vong Un Pek, adjunta-técnica especialista principal, 1.º esca-
lão, do DACREC, provida em regime de contrato adminis-
trativo de provimento — alterada para a mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 465, a partir de 2 de Abril de 2020, nos termos 
dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Junho de 2020. 
— A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 28 de Maio de 2020:

1. Chek Kin Hou, subintendente alfandegária, 3.º escalão, exer-
cendo em comissão de serviço o cargo de chefe de divisão 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
102849 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
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離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零二零年五月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

580點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年六月一日作出的批示：

（一）衛生局第四職階高級護士陳淑貞，退休及撫卹制度

會員編號172421，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其二十年工作年數作計算，由二

零二零年五月十九日開始以相等於現行薪俸索引表內的255點訂

出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年六月二日作出的批示：

（一）財政局第三職階顧問高級技術員司徒偉漢，退休及撫

卹制度會員編號166731，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第一百零七條第一款a）項及第二百六十二條第一款b）項之

規定離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M

號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四

款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十一年工作年

數作計算，由二零二零年三月二十一日開始以相等於現行薪俸索

引表內的345點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號

法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九

條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年五月二十七日作出的批

示：

財政局技術工人譚遠祥，供款人編號6 0 0 8 2 81，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年五

gada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do De-
creto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 
de Maio de 2020, uma pensão mensal correspondente ao ín-
dice 580 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 1 de Junho de 2020:

1. Chan Sok Cheng, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos Ser-
viços de Saúde, com o número de subscritor 172421 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço 
de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 19 de Maio de 2020, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 255 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 20 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 2 de Junho de 2020:

1. Si Tou Wai Hon, técnico superior assessor, 3.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Finanças, com o número de subs-
critor 166731 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 107.º, n.º 1, 
alínea a), e do artigo 262.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em 
vigor — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 21 de Março 
de 2020, uma pensão mensal correspondente ao índice 345 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido es-
tatuto, por contar 21 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Maio de 2020:

Tam Un Cheong, operário qualificado da Direcção dos Servi-
ços de Finanças, com o número de contribuinte 6008281, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 10 de 
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月十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

市政署繪圖員吳松順，供款人編號6064564，根據第8/2006

號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年五月十五日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第四款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門

特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百。

衛生局高級衛生技術員（實習人員）歐澧儀，供款人編號

6250520，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

二零年五月六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的

任何結餘。

按照行政法務司司長於二零二零年六月一日作出的批示：

教育暨青年局行政技術助理員黎美娟，供款人編號

6015318，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零二零年五月五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一

款及第四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百。

體育局勤雜人員賴伯平，供款人編號6 0155 6 3，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年五

月十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

澳門保安部隊事務局行政技術助理員黃淑儀，供款人編號

6026344，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二

零二零年五月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及

Maio de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 31 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Ng Chong Son, desenhador do Instituto para os Assuntos Mu-
nicipais, com o número de contribuinte 6064564, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 15 de Maio de 
2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 30 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Au Lai Yee, técnica superior de saúde (estagiária) dos Serviços 
de Saúde, com o número de contribuinte 6250520, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 6 de Maio 
de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 1 de Junho de 2020:

Lai Mei Kun, assistente técnica administrativa da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, com o número de 
contribuinte 6015318, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 5 de Maio de 2020, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 32 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Lai Pak Peng, auxiliar do Instituto do Desporto, com o número 
de contribuinte 6015563, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 15 de Maio de 2020, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 27 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Wong Sok I, assistente técnica administrativa da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, com o número 
de contribuinte 6026344, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 18 de Maio de 2020, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-
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「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另

基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改

之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第

8/2006號法律第三十九條第六款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

澳門保安部隊事務局勤雜人員曾貞潔，供款人編號

6031518，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

二零年五月四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳

門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於

該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改之

五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第

8/2006號法律第三十九條第六款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

教育暨青年局勤雜人員林麗僑，供款人編號6040274，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零

年五月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

教育暨青年局學校督導員梁仲霞，供款人編號6041157，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年五月

四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

七十九。

交通事務局處長謝國漢，供款人編號6 0 6 6 532，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年五月十三日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登

記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/

tribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 28 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma; e determinada não ter a mesma direito 
ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, 
n.º 6, da Lei n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da 
inscrição não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as altera-
ções introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Chang Cheng Kit, auxiliar da Direcção dos Serviços das For-
ças de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6031518, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 4 de Maio de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 29 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma; e determinado não ter a mesma direito ao saldo da 
«Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, da Lei 
n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da inscrição não 
corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu-
zidas pela Lei n.º 5/2007.

Lam Lai Kio, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, com o número de contribuinte 6040274, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 17 de Maio 
de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 33 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Chong Ha, inspectora escolar da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude, com o número de contribuinte 
6041157, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 4 de Maio de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 79% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 18 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Che Kok Hon, chefe de divisão da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos de Tráfego, com o número de contribuinte 
6066532, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 13 de Maio de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 31 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma; e determinado não ter o mesmo direito ao saldo da 
«Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei 
n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da inscrição não 
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M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第四十條

第四款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

中級法院法官J o s é C a n d i d o d e P i n h o，供款人編號

6127981，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零二零年五月十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿十五年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權

益歸屬比率為百分之七十。

教育暨青年局勤雜人員何敏詩，供款人編號6243701，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年五月四

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

摘錄自行政法務司司長於二零二零年五月二十七日的批示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條之規定，劉炳欣因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其在本會擔任公積金供款人輔助處處長的定期委任，自二

零二零年八月一日起續期一年。

摘錄自行政法務司司長於二零二零年五月二十九日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條之規

定，自二零二零年六月十二日起終止徵用行政公職局第一職階顧

問翻譯員周凌珊，並於同日返回行政公職局；另自二零二零年六

月十五日起重新徵用上述人員為在本會擔任同一職務，為期一

年。

按行政管理委員會代副主席於二零二零年六月一日作出的批

示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第二款

（三）項、第三款、四款及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條之規定，以附註方式修改陳錦新在本會擔任職務

之不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年五月三十日

起轉為第五職階勤雜人員，薪俸點150。

corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu-
zidas pela Lei n.º 5/2007.

José Candido de Pinho, Juiz do Tribunal de Segunda Instância, 
com o número de contribuinte 6127981, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 11 de Maio de 2020, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 70% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 15 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ho Man Si, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, com o número de contribuinte 6243701, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 4 de Maio 
de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 27 de Maio de 2020:

Lao Peng Ian — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Apoio aos Contri-
buintes do Regime de Previdência, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 
do estatuto do pessoal de direcção e chefia), por possuir 
experiência e competência profissional adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Agosto de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 29 de Maio de 2020:

Chau Leng San, intérprete-tradutora assessora, 1.º escalão — 
dada por finda a sua requisição, nos termos do artigo 34.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 12 de Junho de 2020, regres-
sando no mesmo dia à Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, e inicia uma nova requisição, para 
exercer as mesmas funções neste Fundo, pelo período de 
um ano, a partir de 15 de Junho de 2020.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração, substituta, de 1 de Junho de 2020:

Chan Kam San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
auxiliar, 5.º escalão, índice 150, neste Fundo, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 4.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 30 de Maio de 2020.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 31 de Março de 2020:

Sit Man Teng — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir da data do início de funções 
nos Serviços de Apoio da Sede do Governo.

Por despacho do signatário, de 29 de Maio de 2020, é autoriza-
da a alteração da firma da «Panalpina Macau Limited», na 
licença do trânsito, nos termos do Decreto-Lei n.º 7/96/M, de 
29 de Janeiro, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 8/2005, de 20 de Junho, para «DSV Air and Sea Limi-
ted», cujo número de licença é 38/1996.

(Custo desta publicação $ 318,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 2 de Junho de 2020. 
— O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

經 濟 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年三月三十一日之批示：

經濟局行政任用合同第一職階二等技術輔導員薛敏婷——

應其要求解除有關合同，自其於政府總部輔助部門擔任職務之

日起生效。

根據簽署人於二零二零年五月二十九日的批示，並按照六月

二十日第8/2005號行政法規修改一月二十九日第7/96/M號法令

之規定，批准泛亞班拿（澳門）有限公司於轉運准照更改商業名

稱為DSV Air and Sea有限公司，准照編號38/1996。

（是項刊登費用為 $318.00）

–––––––

二零二零年六月二日於經濟局

局長 戴建業
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 13 de Maio de 2020:

Chan Wai Meng, Kwok Ngan U, Lam Un Cheng, Leong Ka 
Wai e Tang Teng Ian, agentes de censos e inquéritos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do referido contrato com referência à mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 205, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de 
Maio de 2020.

Por despacho do signatário, de 1 de Junho de 2020:

Lai Ka Ian, agente de censos e inquéritos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
para agente de censos e inquéritos de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 230, da carreira de técnico de apoio destes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad­
ministrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presen­
te extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 2 de Junho 
de 2020. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 4 de Maio de 2020:

Choi Kit Wa — cessa, a seu pedido, a comissão de serviço, como 
chefe da Divisão Jurídica e de Estudos destes Serviços, nos 
termos do artigo 16.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direc­
ção e Chefia), a partir de 1 de Junho de 2020. 

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 1 de Junho 
de 2020. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零二零年五月十三日作出的批示：

陳維明、郭雁愉、林婉晴、梁嘉慧及鄧婷欣，為本局第一職階

二等普查暨調查員，屬行政任用合同——根據第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規

定，以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改有關合同第三條款，轉為第二職階二等普查暨調查員，薪俸點

為205，自二零二零年五月七日起生效。

摘錄自本人於二零二零年六月一日作出的批示：

黎嘉恩，為本局第二職階二等普查暨調查員——根據經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條、以及第12/2015號法律第四條的規定，批准以附註形式

修改其在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，改為技術輔

助人員職程第一職階一等普查暨調查員，薪俸點為230，並自本

批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零二零年六月二日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年五月四日作出的批示：

徐潔華——根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第十六條第一款（二）項的規定，應其請求，終止其擔

任本局法律及研究處處長的定期委任，自二零二零年六月一日起

生效。

–––––––

二零二零年六月一日於勞工事務局

局長 黃志雄
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博 彩 監 察 協 調 局

聲 明

應陳達夫的要求，其在本局擔任局長之定期委任自二零二

零年六月十日起終止，並於同日返回檢察院的原職位。

–––––––

二零二零年六月四日於博彩監察協調局

代局長 梁文潤

消 費 者 委 員 會

聲 明

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第九條第

一款及第十五條（三）項的規定，本會第二職階特級技術員李

樂天及第二職階特級行政技術助理員賴翠華自二零二零年五月

二十七日調職至經濟局之日起，其在本會的不具期限的行政任用

合同失效。

特此聲明

–––––––

二零二零年六月四日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年四月十六日之批示：

應柯家輝之申請，其在本局擔任第三職階重型車輛司機的

不具期限的行政任用合同自二零二零年六月一日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零二零年四月二十四日之批示：

應本局確定委任第一職階一等行政技術助理員左淑芬之申

請，自二零二零年六月一日起免職。

摘錄自簽署人於二零二零年五月二十二日之批示：

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Declaração

Paulo Martins Chan — cessa, a seu pedido, a sua comissão 
de serviço para exercer  funções como director destes Serviços, 
a partir de 10 de Junho de 2020, regressando no mesmo dia ao 
lugar de origem no Ministério Público.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 4 de Ju­
nho de 2020. — O Director, substituto, Leong Man Ion.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que os contratos admi­
nistrativos de provimento sem termo de Lee Lok Tin, técnico 
especialista, 2.º escalão, e de Lai Choi Wa, assistente técnica 
administrativa especialista, 2.º escalão, neste Conselho, cadu­
caram em 27 de Maio de 2020, data em que iniciaram funções 
na Direcção dos Serviços de Economia, por mobilidade, nos 
termos do n.º 1 do artigo 9.º e da alínea 3) do artigo 15.º da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Ser­
viços Públicos).

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 4 de Junho de 2020. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 16 de Abril de 2020:

O Ka Fai — rescindido, a seu pedido, o contrato administrati­
vo de provimento sem termo como motoristas de pesados, 3.º 
escalão, destes Serviços, a partir de 1 de Junho de 2020.

Por despacho da signatária, de 24 de Abril de 2020:

Cho Sok Fan, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º 
escalão, na situação de nomeação definitiva, destes Serviços 
— exonerada, a seu pedido, a partir de 1 de Junho de 2020.

Por despacho da signatária, de 22 de Maio de 2020:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 
indicados, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
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本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零二零年一月一日起：

——葉美玲晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140。

聲 明

茲聲明，本局以不具期限的行政任用合同方式擔任第二職

階特級技術輔導員羅劍芬，根據第12/2015號法律第九條第一款

及第十五條第三款之規定，自二零二零年六月一日起調職往個人

資料保護辦公室工作，故自同日起其在本局的不具期限的行政

任用合同失效。

–––––––

二零二零年六月二日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年五月六日作出第48/2020號

批示：

根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十六條、

經第98/2019號行政命令修改的第34/2018號行政法規第四十五

條及第四十六條、第2/2008號法律第五條第一款及現行《澳門保

安部隊軍事化人員通則》第九十五條第一款、第一百一十一條第

一款、第一百一十四條第二款、第一百一十五條、第一百一十六

條第一款及第三款、第一百一十七條a）項、第一百一十八條、第

一百二十二條、第一百二十三條、第一百二十四條、第一百三十五

條第一款、第一百三十七條c）項、第一百三十八條及第一百五十八

條的規定，由二零二零年六月十六日起提升無線電副警長編號

254957李旨焉為基礎職程之無線電警長職級。

上述獲晉升之人員，由二零二零年六月十六日起，與其職級

相稱的薪俸及年資開始生效。

摘錄自治安警察局局長於二零二零年五月二十二日之批示：

應警員編號180141陳偉俊之要求，根據現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自二零

二零年六月十五日起免除工作，正式脫離治安警察局。

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015: 

A partir de 1 de Janeiro de 2020:

— Ip Mei Leng, progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 140.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra­
tivo de provimento sem termo com Lo Kim Fan, como adjunta­
-técnica especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, caduca em 
1 de Junho de 2020, data em que a mesma inicia funções no 
Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, por mobilidade, 
nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, n.º 3, da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 2 de Junho de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok 

Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 48/2020, 

de 6 de Maio de 2020:

Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º 

do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na redacção 

da Ordem Executiva n.º 98/2019, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 2/2008 

e 95.º, n.º 1, 111.º, n.º 1, 114.º, n.º 2, 115.º, 116.º, n.os 1 e 3, 117.º, 

alínea a), 118.º, 122.º, 123.º, 124.º, 135.º, n.º 1, 137.º, alínea c), 

138.º e 158.º do EMFSM, vigente, determina a promoção do 

subchefe n.º 254 957, Lei Chi In ao posto de chefe da car­

reira de radiomontador da carreira de base deste CPSP, a 

partir de 16 de Junho de 2020.

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci­

mento devidos no posto, a partir de 16 de Junho de 2020.

Por despacho do comandante do CPSP, de 22 de Maio de 

2020: 

Chan Wai Chon, guarda n.º 180 141 — exonerado, a seu pedido 

do seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, 

nos termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir 

de 15 de Junho de 2020.
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摘錄自保安司司長於二零二零年五月二十七日所作之第

58/2020號批示：

伍素萍，警務總長編號109960——根據第14/2018號法律第

十三條及第十六條、經第98/2019號行政命令修改的第34/2018號

行政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍

事化人員通則》第九十七條及第一百條之規定，自二零二零年六

月八日起，於治安警察局由“附於編制”轉為“編制內”之狀況。

摘錄自保安司司長於二零二零年六月一日所作之第62/2020

號批示：

伍素萍，警務總長編號109960——根據第14/2018號法律第

十三條及第十六條、經第98/2019號行政命令修改的第34/2018

號行政法規第三條、第四十五條、第四十六條及第四十七條、第

2/2008號法律第九條、第15/2009號法律第二條第三款（一）項及

第五條，以及第26/2009號行政法規第三條第一款及第七條的規

定，自二零二零年六月八日起以定期委任方式獲委任為治安警察

局交通廳廳長，為期一年。

根據第15/2009號法律第五條第二款之規定，現以附件形式

公佈委任的依據及被委任者的學歷和專業簡歷。

––––––––––

附件

委任警務總長（編號109960）伍素萍擔任治安警察局交通

廳廳長一職的理由如下：

——職位出缺；

——治安警察局警務總長（編號109960）伍素萍的個人履

歷顯示其具備專業能力及才幹擔任治安警察局交通廳廳長一

職。

學歷：

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士。

專業簡歷：

——於1996年2月至1996年3月，於出入境事務局工作；

——於1996年3月至1997年1月，擔任出入境事務局邊境檢查

處助理處長；

——於1997年1月至1998年4月，擔任出入境事務局身份資料

科科長；

——於1998年4月至1999年3月，擔任出入境事務局機場邊境

站警司處處長；

——於1999年3月至2001年4月，於出入境事務局工作；

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 58/2020, 
de 27 de Maio de 2020:

Ng Sou Peng, intendente n.º 109 960 — passa da situação 
de «adido ao quadro» para a situação de «no quadro» do 
CPSP, nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 
45.º e 46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na 
redacção da Ordem Executiva n.º 98/2019, e 97.º e 100.º do 
EMFSM, vigente, a partir de 8 de Junho de 2020.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 62/2020, 
de 1 de Junho de 2020:

Ng Sou Peng, intendente n.º 109 960 — nomeada, em comissão 
de serviço, pelo período de um ano, chefe do Departamento 
de Trânsito do Corpo de Polícia de Segurança Pública, nos 
termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 3.º, 45.º, 46.º 
e 47.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na redac­
ção da Ordem Executiva n.º 98/2019, 9.º da Lei n.º 2/2008, 2.º, 
n.º 3, alínea 1), e 5.º da Lei n.º 15/2009, e 3.º, n.º 1, e 7.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 8 de 
Junho de 2020.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publi­
cada, em anexo, a nota relativa ao respectivo fundamento da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação da intendente n.º 109 960, Ng 
Sou Peng para o cargo de chefe do Departamento de Trânsito 
do CPSP:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo por parte da intendente do CPSP n.º 109 960, 
Ng Sou Peng o que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau.

Currículo profissional:

— Prestando serviço no Serviço de Migração (Fevereiro de 
1996 - Março de 1996);

— Adjunta do chefe da Divisão de Controlo Fronteiriço do 
Serviço de Migração (Março de 1996 - Janeiro de 1997);

— Chefe da Secção de Identificação do Serviço de Migração 
(Janeiro de 1997 - Abril de 1998);

— Chefe do Comissariado do Posto Fronteiriço do Aeroporto 
do Serviço de Migração (Abril de 1998 - Março de 1999);

— Prestando serviço no Serviço de Migração (Março de 
1999 - Abril de 2001);
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——於2001年4月至2015年1月，擔任出入境事務廳出入境事

務處處長；

——於2015年1月至2015年12月，擔任出入境事務廳代廳

長；

——於2016年1月至2016年12月，擔任出入境事務廳廳長；

——於2016年12月至2017年4月，擔任行動廳廳長；

——於2017年4月至2018年4月，擔任保安司司長辦公室顧

問；

——於2018年4月至2018年7月，於澳門保安部隊高等學校

輔助室工作；

——於2018年7月10日至今，擔任澳門保安部隊高等學校總

務廳廳長。

–––––––

二零二零年六月五日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

消 防 局

批 示 摘 錄

根據保安司司長於二零二零年五月十五日之批示，行使第

182/2019號行政命令第一款所賦予的權限，並根據《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第七十七條第一款、第五款及第六款的規

定，決定對副消防區長朱植豪，編號：419931，工作免除，由二零

二零年五月二十七日起執行。

根據保安司司長於二零二零年五月十五日之批示，對第

D/62/19/NOV號紀律程序行使第182/2019號行政命令第一款及

《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條所指的附件

G所賦予的權限，並根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

二百三十八條二款f）項及第二百四十條c）項的規定，決定對消

防員梁德輝，編號：460121，科處撤職處分，由二零二零年五月

二十七日起執行。

按照二零二零年五月二十六日第56/2020號保安司司長批

示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條c）

項、第一百條及第一百零七條第一款之規定，批准消防局副消防

區長編號404961，趙國基，由二零二零年六月十日起，以在澳門

保安部隊範疇內定期委任之方式，轉入澳門保安部隊高等學校

人員編制內，並轉為處於“附於編制”的狀況。

— Chefe da Divisão de Migração do Serviço de Migração 
(Abril de 2001 - Janeiro de 2015);

— Chefe, substituta, do Serviço de Migração (Janeiro de 
2015 - Dezembro de 2015);

— Chefe do Serviço de Migração (Janeiro de 2016 - Dezembro 
de 2016);

— Chefe do Departamento de Operações (Dezembro de 
2016 - Abril de 2017);

— Assessora do Gabinete do Secretário para a Segurança 
(Abril de 2017 - Abril de 2018);

— Prestando serviço no Gabinete de Apoio da Escola Supe­
rior das Forças de Segurança de Macau (Abril de 2018 - Julho 
de 2018);

— Chefe do Departamento dos Serviços Gerais da Escola 
Superior das Forças de Segurança de Macau (10 de Julho de 
2018 até agora).

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 5 de Junho de 
2020. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 15 
de Maio de 2020, no uso dos poderes executivos que lhe advêm 
do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, determina, nos ter­
mos dos n.os 1 e 5 do artigo 77.º do Estatuto dos Militarizados 
das Forças de Segurança de Macau, com referência, ainda, ao 
seu n.º 6, a dispensa de serviço do subchefe n.º 419 931, Chu 
Chek Hou, a partir do dia 27 de Maio de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 15 
de Maio de 2020, no uso dos poderes executivos que lhe advêm 
do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, e Anexo G ao artigo 
211.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de 
Macau, respeitante ao Processo Disciplinar n.º D/62/19/NOV, 
pune o bombeiro n.º 460 121, Leong Tak Fai, com a pena de 
demissão, nos termos da alínea f) do n.º 2 do artigo 238.º e da 
alínea c) do artigo 240.º, ambos do referido estatuto, a partir do 
dia 27 de Maio de 2020. 

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 56/2020, 
de 26 de Maio de 2020:

Nos termos da alínea c) do artigo 98.º, do artigo 100.º e do n.º 1 
do artigo 107.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de 
Segurança de Macau, vigente, que o subchefe n.º 404 961, Chio 
Kuok Kei, transita para o quadro do pessoal da ESFSM, em 
regime de comissão de serviço, no âmbito das FSM e passa 
à situação de «adido ao quadro», a partir de 10 de Junho de 
2020.
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按照二零二零年五月二十六日第57/2020號保安司司長批

示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十六條

a）項、第九十七條及第一百條之規定，批准副消防區長編號

432951，潘松發，終止在澳門保安部隊高等學校之定期委任，

自二零二零年六月十日起返回消防局，由“附於編制”狀況轉為

“編制內”狀況。

–––––––

二零二零年六月三日於消防局

局長 梁毓森消防總監

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 57/2020, 
de 26 de Maio de 2020:

Poon Chong Fat, subchefe n.º 432 951 — termina a comissão de 
serviço, na ESFSM, regressando ao CB, e passando da situação 
de «adido ao quadro» para a situação de «no quadro», nos 
termos dos artigos 96.º, alínea a), 97.º e 100.º do EMFSM, 
vigente, a partir de 10 de Junho de 2020.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 3 de Junho de 2020. — O Coman­
dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Outubro 
de 2019: 

Chow Ho Lam, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 18 de Dezembro de 2019.

Lei Hoi Ian, Leong Iok Mui, Man Ka Wai, Choi Mei I, Vong 
Van Chi, Pun Ian I, Chan Hok Man, Ao Ieong Wai Kun, 
Chan Tek Si, Ao Ka Man, Chan Sok Leng, Mak Kit Man, 
Sam Wai Hong e Chan Ka I, enfermeiros de grau I, 2.º esca-
lão, contratados por contratos administrativos de provimen-
to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos contratos com referência à categoria de enfermeiro 
de grau I, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 30 de 
Novembro de 2019.

Wong Ian Wa, Ao Ieong Peng, Lei Chong Sang, Lei Cheng I, 
Ho Ka Ieng, Chan Cheng Man, Ng Kun Kun, Pun Man Kei, 
Choi Weng Lam, Chu Sao Ian, Leong I Man, Un Pui Si, 
Lam In Kuan, Lei Ha Fei, Chan In U, Chan Ka Wan e Chan 
Ian Kei, enfermeiros de grau I, 2.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 16 de Novembro de 2019.

Chan Ieng Ieng, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 26 de Dezembro de 2019.

Leong Weng U, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 2 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Novem-
bro de 2019: 

Chao Hang Fong, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-
rais, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 
a partir de 10 de Dezembro de 2019.

Ip Pou Sing, Leong Kuan Fong, Tong Sou Chao, Wu Wai Mui, 
Wong Mei Na e Tang Weng Ngo, auxiliares de serviços ge-
rais, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年十月八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，周可藍在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，李海欣、梁玉梅、萬嘉慧、徐美兒、黃運池、潘欣

儀、陳學敏、歐陽惠娟、陳迪絲、歐嘉雯、陳淑玲、麥潔敏、岑偉

雄及陳嘉儀在本局擔任行政任用合同第二職階一級護士，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，自二零一九

年十一月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，黃欣華、歐陽萍、李松生、李靜儀、何嘉盈、陳靜

雯、吳娟娟、潘敏琪、蔡頴霖、朱秀欣、梁綺雯、原佩詩、林燕君、

李夏翡、陳燕俞、陳嘉韻及陳欣琪在本局擔任行政任用合同第

二職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

一級護士，自二零一九年十一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳迎映在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，梁詠愉在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月二日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，周杏芳在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，自二零一九年十二月十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，葉寶嬋、梁群芳、董素秋、胡惠妹、黃美娜及
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鄧泳娥在本局擔任行政任用合同第二職階一般服務助理員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一般服務助理員，自

二零一九年十二月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，陳少娟在本局擔任行政任用合同第四職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

般服務助理員，自二零一九年十二月三日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月二十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，鍾志敏、程嘉欣、何安妮、張頴妍、梁嘉琪、梁穎

茵、羅嘉敏、張婉怡、黎敏儀、羅鳳詩、吳曼斯及譚麗禧在本局

擔任行政任用合同第三職階一級護士，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第四職階一級護士，自二零一九年十二月一日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，周煥好在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，陳敏儀在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，蔡娟燕、潘沅汶及蘇惠珊在本局擔任行政任用合

同第三職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四

職階一級護士，自二零一九年十二月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，梁麗欣在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，黃燕玲在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月八日起生效。

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 9 de Dezembro de 
2019.

Chan Sio Kun, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir 
de 3 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Novem-
bro de 2019: 

Chong Chi Man, Cheng Ka Ian, Ho On Nei, Cheong Weng 
In, Leong Ka Kei, Leong Weng Ian, Lo Ka Man, Cheong 
Un I, Lai Man I, Lo Fong Si, Ng Man Si e Tam Lai Hei, en-
fermeiros de grau I, 3.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, 
a partir de 1 de Dezembro de 2019.

Chow Wun Hou, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 16 de Dezembro de 2019.

Chan Man I, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 30 de Dezembro de 2019.

Choi Kun In, Pun Un Man e Sou Wai San, enfermeiros de grau 
I, 3.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de en-
fermeiro de grau I, 4.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da 
Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, a partir de 15 
de Dezembro de 2019.

Leong Lai Ian, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 11 de Dezembro de 2019.

Wong In Leng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 8 de Dezembro de 2019.
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根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，黃淑禎在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，李秀芝在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月二十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，馮志成在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十二月二十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，何敏婷在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，徐倩紅、古詠琪、黃傑義、黃秀敏、甘海晶、黃穎

衡、黃展娣、陳倩敏、林奕婷、王漢生、葉騰輝、趙錦蘭、李嘉明、

李麗菁、黎佩婷、黃詠華及劉嘉欣在本局擔任行政任用合同第二

職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

級護士，自二零一九年十二月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，王珊瑜在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，尤婉兒在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，古曦彤在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月六日起生效。

Wong Sok Cheng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 19 de Dezembro de 2019.

Lei Sao Chi, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 25 de Dezembro de 2019.

Fong Chi Seng, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 27 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Dezem-
bro de 2019: 

Ho Man Ting, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 5 de Dezembro de 2019.

Choi Sin Hong, Ku Weng Kei, Wong Kit I, Wong Sao Man, Kam 
Hoi Cheng, Vong Weng Hang, Wong Chin Tai, Chan Sin 
Man, Lam Iek Teng, Wong Hon Sang, Ip Tang Fai, Chio Kam 
Lan, Lei Ka Meng, Lei Lai Cheng, Lai Pui Teng, Wong Weng 
Wa e Lau Ka Ian, enfermeiros de grau I, 2.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos con-
tratos com referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, 
n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 14 de Dezembro de 2019.

Wong San U, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 13 de Dezembro de 2019.

Iao Un I, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 3 de Dezembro de 2019.

Ku Hei Tung Dorothy, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de enfermeiro de grau I, 
3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 6 de Dezembro de 
2019.
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根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，李鳳屏在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十二月十五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年一月八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（二）項的規定，林仲賢在本局擔

任行政任用合同第三職階技術工人，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第四職階技術工人，自二零二零年二月二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，林曉瑩在本局擔任行政任用合同第一職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，

自二零二零年二月二十八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，鄭曉華在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年二月十五日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，李嘉琪在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年一月七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，麥秀麗在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年一月五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年四月一日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款規定，在二零一九年十一

月二十日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的統

Lei Fong Peng, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 15 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Janeiro 
de 2020: 

Lam Chong Iun, operário qualificado, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 2, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.° 4/2017, a 
partir de 2 de Fevereiro de 2020.

Lam Hio Ieng, enfermeiro de grau I, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 28 de Fevereiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Março 
de 2020: 

Chiang Hiu Wa, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, com efeitos retroactivos a partir de 15 de 
Fevereiro de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lei Ka Ki, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-
ferência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei 
n.º 18/2009, com efeitos retroactivos a partir de 7 de Janeiro 
de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código 
do Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Mak Sao Lai, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-
ferência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei 
n.º 18/2009, com efeitos retroactivos a partir de 5 de Janeiro 
de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código 
do Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Abril de 
2020:

Tam Ka Weng e Ng Mei Kei, classificados em 1.º lugar e 4.º lugar, 
respectivamente, na lista da classificação final da etapa de 
avaliação de competências profissionais do concurso de 
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一管理對外開考專業能力評估程序的最後成績名單中分別排名

第一名及第四名之合格投考人譚嘉榮及吳美琪，以臨時委任方

式聘用為本局人員編制內高級技術員職程第一職階二等高級技

術員（法律範疇），為期一年。

摘錄自局長於二零二零年四月二日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第三款及第四款之規定，在二零一九年

十二月十八日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

的統一管理對外開考專業或職務能力評估程序的最後成績名單

中分別排名第二名及第五名之合格投考人胡錦和及陳童彬，獲

臨時委任方式聘用為本局人員編制內高級技術員職程第一職階

二等高級技術員（資訊範疇），為期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款之規定，在二零一九年

十二月十八日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

的統一管理對外開考專業或職務能力評估程序的最後成績名單

中排名第三名之合格投考人梁日滔，獲臨時委任方式聘用為本局

人員編制內高級技術員職程第一職階二等高級技術員（資訊範

疇），為期一年。

摘錄自局長於二零二零年四月八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，郭偉航在本局擔任行政任用合同第二職階二

等診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階二

等診療技術員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年三月

十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，黃素珍在本局擔任行政任用合同第

七職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

八職階一般服務助理員，自二零二零年四月十六日起生效。

摘錄自局長於二零二零年四月二十八日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款之規定，在二零一九年

十二月十八日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

的統一管理對外開考專業或職務能力評估程序的最後成績名單

中分別排名第十名、第四十五名、第七十三名及第九十一名之合

gestão uniformizada externo, publicada no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 47/2019, II Série, de 20 de Novembro — nomea-
dos, provisoriamente, pelo prazo de um ano, técnicos supe-
riores de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, da carreira de 
técnico superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 2 e 3, do 
ETAPM, vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Abril de 
2020:

Wu Kam Wo e Chan Tong Pan, classificados em 2.º lugar e 5.º 
lugar, respectivamente, na lista da classificação final da eta-
pa de avaliação de competências profissionais ou funcionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, publicada no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2019, II Série, de 18 de 
Dezembro — nomeados, provisoriamente, pelo prazo de 
um ano, técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
informática, da carreira de técnico superior do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, vigente.

Leong Iat Tou, classificado em 3.º lugar, na lista da classificação 
final da etapa de avaliação de competências profissionais ou 
funcionais do concurso de gestão uniformizada externo, pu-
blicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2019, II Série, 
de 18 de Dezembro — nomeado, provisoriamente, pelo pra-
zo de um ano, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de informática, da carreira de técnico superior do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.os 1, 2 e 3, do ETAPM, vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Abril de 
2020: 

Kuok Wai Hong, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 
técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 3.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retro-
activos a partir de 17 de Março de 2020, ao abrigo do artigo 
118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento Admi-
nistrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Wong Sou Chan, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 8.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com o artigo 7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 16 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Abril de 
2020:

Lo Kit I, Lei Man Ian, U Tak Fong e Lam Hio Si, classificados 
em 10.º, 45.º, 73.º e 91.º lugares, respectivamente, na lista da 
classificação final da etapa de avaliação de competências 
profissionais ou funcionais do concurso de gestão unifor-
mizada externo, publicada no Boletim Oficial da RAEM 
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格投考人羅潔儀、李雯欣、余德鋒及林曉詩，獲臨時委任方式聘

用為本局人員編制內技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員

（一般行政技術輔助範疇），為期一年。

摘錄自局長於二零二零年五月十四日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款之規定，在二零一九年

十二月十八日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

的統一管理對外開考專業或職務能力評估程序的最後成績名單

中分別排名第七十五名、第九十八名及第一百一十四名之合格投

考人樊淑欣、劉嘉豪及莊薏雯，獲臨時委任方式聘用為本局人員

編制內技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員（一般行政技

術輔助範疇），為期一年。

按照二零二零年五月二十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

昕宜康養中醫診所——獲准許營業，准照編號：AL-0498，

其營業地點位於澳門長崎街55-O號利佳大廈地下I座，持牌人為

昕宜康養一人有限公司，法人住所位於澳門長崎街55-O號利佳

大廈地下I座。

（是項刊登費用為 $408.00）

摘錄自局長於二零二零年五月二十八日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，郭安妮

及林志慧在本局擔任行政任用合同第二職階首席技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔導員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

按照副局長於二零二零年五月二十八日之批示：

核准准照編號為第196號的藥物產品出入口及批發商號“金

杏堂葯業（澳門）進出口有限公司”搬遷，新址位於澳門漁翁街

166-190號永好工業大廈5樓F座，總辦事處位於澳門漁翁街166-

190號永好工業大廈5樓F座。

（是項刊登費用為 $420.00）

按照二零二零年五月二十八日本局一般衛生護理副局長的

批示：

林永青、Zoe Emma Wilson——獲准許從事護士職業，牌

照編號分別是：E-3244、E-3245。

（是項刊登費用為 $329.00）

n.º 51/2019, II Série, de 18 de Dezembro — nomeados, pro-
visoriamente, pelo prazo de um ano, adjuntos-técnicos de 
2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-administrativo 
geral, da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.os 1, 2 e 3, do ETAPM, vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 14 de Maio de 
2020:

Fan Sok Ian, Lao Ka Hou e Chong I Man, classificados em 75.º, 
98.º e 114.º lugares, respectivamente, na lista da classificação 
final da etapa de avaliação de competências profissionais ou 
funcionais do concurso de gestão uniformizada externo, 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2019, II Série, 
de 18 de Dezembro — nomeados, provisoriamente, pelo 
prazo de um ano, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área de apoio técnico-administrativo geral, da carreira de 
adjunto-técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 2 e 3, do 
ETAPM, vigente.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 27 de Maio de 2020:

Concedido o alvará para o funcionamento da Clínica de Me-
dicina Tradicional Chinesa Ian I Hong Ieong, situado na 
Rua de Nagasaki n.º 55-O, Lei Kai, r/c-I, Macau, alvará 
n.º AL-0498, cuja titularidade pertence a Ian I Hong Ieong 
Sociedade Unipessoal Limitada, com sede na Rua de 
Nagasaki n.º 55-O, Lei Kai, r/c-I, Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Maio de 
2020:

Kuok On Nei Maria do Rosario e Lam Chi Wai, adjuntos-
-técnicos principais, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 28 de Maio 
de 2020: 

Autorizada a mudança de instalações da firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Farmáceutico Gold Ginko Importação e Exportação (Macau) 
Lda.» alvará n.º 196, para a Rua dos Pescadores, n.os 166-
-190, Edifício Industrial Veng Hou, 5.º andar F, Macau, com 
sede na Rua dos Pescadores, n.os 166-190, Edifício Indus-
trial Veng Hou, 5.º andar F, Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 28 de Maio de 2020:

Lin YongQing e Zoe Emma Wilson — concedidas autoriza-
ções para o exercício privado da profissão de enfermeiro, 
licenças n.os E-3244 e E-3245.

(Custo desta publicação $ 329,00)
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取消余鈞源第M-2064號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

鄒健文——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2545。

（是項刊登費用為 $306.00）

摘錄自社會文化司司長於二零二零年五月二十九日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第6/2010號法律第十四條第一款（二）項及第二款、及第

12/2015號法律第四條的規定，周燕玲在本局擔任行政任用合同

第三職階首席高級衛生技術員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第一職階顧問高級衛生技術員，自本批示摘錄於《澳門特別

行政區公報》公佈的日期起生效。

按照二零二零年五月二十九日本局一般衛生護理副局長的

批示：

區結瑩——應其要求，中止第E-2413號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

郭冬晴、譚小芸——獲准許從事護士職業，牌照編號是：

E-3246、E-3247。

（是項刊登費用為 $329.00）

羅志驍——應其要求，中止第M-2466號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

盧紀嵐——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0710。

（是項刊登費用為 $329.00）

朱德恆——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0711。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零二零年六月一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

黃賓聯——應其要求，取消第C-0155號中醫師執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redac-
ção dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico de Jose 
Carlos Heng, licença n.º M-2064.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Chau Kin Man — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de médico, licença n.º M-2545.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 29 de Maio de 2020:

Chao In Leng, técnico superior de saúde principal, 3.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico superior de 
saúde assessor, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 14.º, n.os 1, alí-
nea 2), e 2, da Lei n.º 6/2010, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 29 de Maio de 2020:

Ao Kit Ieng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2413.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Kuok Tong Cheng e Tan XiaoYun — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de enfermeiro, licenças 
n.os E-3246 e E-3247.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Law Chi Yiu Felix — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-2466.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lou Kei Lam — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), licença 
n.º T-0710.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Chu Tak Hang — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de terapeuta (fisioterapia), licença n.º T-0711.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 1 de Junho de 2020:

Wong Pan Lun — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de mestre de medicina tradicional 
chinesa, licença n.º C-0155.

(Custo desta publicação $ 329,00)
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關妙連——恢復第W-0507號中醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零二零年六月二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

程桂賢——應其要求，取消第M-0261號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照副局長於二零二零年六月三日之批示：

核准准照編號為第235號的藥物產品出入口及批發商號“玉

龍醫療科技有限公司”搬遷，新址位於澳門巴波沙大馬路286-

298號太平工業大廈（第二期）3樓A座，總辦事處位於澳門巴波

沙大馬路286-298號太平工業大廈第2期3樓A座。

（是項刊登費用為 $431.00）

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局不具期限的行政任用合同第一職階二等高級技術員曾遠

超，自二零二零年五月二十日起，即在郵電局擔任職務之日起終

止於本局的職務。

–––––––

二零二零年六月五日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人二零二零年五月五日批示：

應何碧筠的請求，其在本局以長期行政任用合同擔任第一

職階一等技術員的職務，自二零二零年六月十五日起予以終止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零二零年五月二十日

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

Kuan Mio Lin — concedida a autorização para o reinício da 
profissão de médico de medicina tradicional chinesa, licença 
n.º W-0507.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 2 de Junho de 2020:

Ching Kwai Yan — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de médico, licença n.º M-0261.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 3 de Junho 
de 2020: 

Autorizada a mudança de instalações da firma de importa-
ção, exportação e venda por grosso de produtos farma-
cêuticos «Longevity Tecnologia de Medicina Limitada», 
alvará n.º 235, para a Avenida de Artur Tamagnini Bar-
bosa n.os 286-298, Edifício Industrial Tai Peng (2.ª Fase), 3.º 
andar A, Macau, com sede na Avenida de Artur Tamag-
nini Barbosa n.os 286-298, Edifício Industrial Tai Peng 
(2.ª Fase), 3.º andar A, Macau.

(Custo desta publicação $ 431,00)

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chang Un Chio, téc-
nico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por contrato 
administrativo de provimento sem termo, cessou as suas fun-
ções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 20 de Maio de 2020, data em que iniciou 
funções na Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunica-
ções.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 5 de Junho de 2020. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 5 de Maio de 2020:

Ho Pek Kuan — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento de longa duração, como técnica de 1.ª classe, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 15 de Junho de 2020.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 20 de Maio 
de 2020:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e 
datas a cada uma indicados, para exercerem funções nestes 
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下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，日期、

職程、職級、職階及薪俸點如下：

何詩慧，自二零二零年四月十七日起轉為第二職階首席行政

技術助理員，薪俸點為275；

石月興及吳桂珍，分別自二零二零年四月二十一日及二零二

零年五月十四日起轉為第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

摘錄自本人二零二零年五月二十六日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條，以及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條

的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用合同，以

附註形式修改合同第三條款，職程、職級、職階及薪俸點如下，

自本批示摘錄公佈日起生效：

溫楚君，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450；

余佩珊，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400；

何詩慧，轉為第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為

305。

聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第八職階勤雜人員之李蘭芬，因達擔任公共職務之年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之

規定，自二零二零年五月三十一日起終止職務。

–––––––

二零二零年六月三日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年四月二十七日作出的批

示﹕

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

12/2010號法律第三條、第五條和附件表二，以及第183/2019號

Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha
dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Ho Si Wai, para assistente técnica administrativa principal, 2.º 
escalão, índice 275, a partir de 17 de Abril de 2020;

Sek Ut Heng e Ng Kuai Chan, para auxiliares, 8.º escalão, 
índice 200, a partir de 21 de Abril de 2020 e 14 de Maio de 
2020, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 26 de Maio de 2020:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices 
a cada uma indicados, para exercerem funções nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 14.º e do mapa 2 do anexo I da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos» e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, Selecção e Formação para efei-
tos de Acesso dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a 
partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho:

Wan Cho Kuan, para técnica principal, 1.º escalão, índice 
450;

U Pui San, para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

Ho Si Wai, para assistente técnica administrativa especia-
lista, 1.º escalão, índice 305.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Lan Fan, auxiliar, 
8.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nestes Serviços, cessou as suas funções, por ter 
atingido o limite máximo de idade para o exercício de funções 
públicas, nos termos do artigo 44.º do «Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau», vigente, a partir 
de 31 de Maio de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 3 de 
Junho de 2020. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2020:

Chan Fei Lek — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
docente do ensino secundário de nível 2, 1.º escalão, índice 
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行政命令第一款的規定，以行政任用合同方式聘請陳斐力在本

局擔任第一職階中學教育二級教師，薪俸點為430，試用期六個

月，自二零二零年六月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年五月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，本局下列工

作人員的長期行政任用合同獲續期三年，自二零二零年六月三十

日起生效：

吳慧敏及古麗珊——第一職階首席技術員；

李昭韻、趙淑玲、陳美娟、郭依妮、凌穎芳、游嘉敏、陳志

成、譚健、區耀輝、方君玲、王家傑、王冠慈及劉子龍——第一職

階首席技術輔導員。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，自下指日期起生效：

自二零二零年六月二日起生效：

李子健——第十職階勤雜人員，薪俸點為240。

自二零二零年六月八日起生效：

薛文樂——第三職階重型車輛司機，薪俸點為190。

自二零二零年六月十日起生效：

陳曉慧——第二職階二等行政技術助理員，薪俸點為205。

自二零二零年六月十一日起生效：

江麗雯——第四職階勤雜人員，薪俸點為140。

自二零二零年六月十三日起生效：

李燕星——第三職階重型車輛司機，薪俸點為190。

自二零二零年六月十八日起生效：

張漪彤——第二職階二等技術員，薪俸點為370。

自二零二零年六月二十一日起生效：

姚結華——第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430。

–––––––

二零二零年六月四日於文化局

局長 穆欣欣

430, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 3.º 5.º e do mapa II anexo à Lei 
n.º 12/2010 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a partir 
de 1 de Junho de 2020.

Por despachos da signatária, de 29 de Maio de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto —  reno-
vados os contratos administrativos de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º 
e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Junho de 2020: 

Ng Wai Man e Ku Lai San, como técnicas principais, 1.º es-
calão;

Lei Chio Wan, Chio Sok Leng, Chan Mei Kun, Kuok I Nei, 
Leng Weng Fong, Iao Ka Man, Chan Chi Seng, Tam Kin, Ao 
Io Fai, Fong Kuan Leng, Estevão Xavier Lio Gaspar, Wong 
Kun Chi  e Lao Chi Long, como adjuntos-técnicos principais, 1.º 
escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento progredindo para o escalão imediato, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º 
da Lei n.º 14/2009, a partir das datas indicadas:

A partir de 2 de Junho de 2020:

Lei Chi Kin, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240.

A partir de 8 de Junho de 2020:

Sit Man Lok, para motorista de pesados, 3.º escalão, índice 
190.

A partir de 10 de Junho de 2020:

Chan Hiu Wai, para assistente técnica administrativa de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 205.

A partir de 11 de Junho de 2020:

Kong Lai Man, para auxiliar, 4.º escalão, índice 140.

A partir de 13 de Junho de 2020:

Lei In Seng, para motorista de pesados, 3.º escalão, índice 
190.

A partir de 18 de Junho de 2020:

Cheong I Tong, para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370.

A partir de 21 de Junho de 2020:

Io Kit Wa, para adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, ín-
dice 430.

–––––––

Instituto Cultural, aos 4 de Junho de 2020. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.
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旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年五月二十九日作出的批

示：

謝慶茜，本局第一職階首席顧問高級技術員，屬確定委

任——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七

條、第一百四十條及第一百四十一條之規定，批准延長其長期

無薪假，為期兩年，自二零二零年六月十四日至二零二二年六月

十三日止。

摘錄自本局局長於二零二零年六月一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八

條，結合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，梁大偉及周芷明獲確

定委任為本局人員編制內第一職階首席技術員，薪俸點為450

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十九條和第二十九

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改馮越洲及何海鵬在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階特級督察，薪俸點為420點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改易穎彤、梁康妍及譚淑茵在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，晉級為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點，

自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年六月三日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零二零年五月八日作出的批示：

應范偉標的請求，其在本局擔任第一職階二等高級技術員

的行政任用合同，自二零二零年六月一日起予以解除。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 29 de Maio de 2020:

Tse Heng Sai, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
de nomeação definitiva, destes Serviços — prorrogada a sua 
licença sem vencimento de longa duração, pelo período de dois 
anos, nos termos dos artigos 137.º, 140.º e 141.º do ETAPM, 
vigente, desde 14 de Junho de 2020 até 13 de Junho de 2022.

Por despachos da directora dos Serviços, de 1 de Junho de 
2020:

Leong Tai Wai e Chao Chi Meng — nomeados, definitivamente, 
técnicos principais, 1.º escalão, índice 450, do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), 2, 3 e 4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alí-
nea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

Fong Ut Chao e Ho Hoi Pang — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
ascendendo a inspectores especialistas, 1.º escalão, índice 
420, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), 2, 3 e 4, 19.º e 29.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

Iek Weng Tong, Leong Hong In e Tam Sok Ian — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento ascendendo a adjuntas-técnicas 
especialistas, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 17.º e 18.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 3 de Junho de 2020. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 8 de Maio de 2020:

Fan Wai Pio — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Instituto, a partir de 1 de Junho de 2020.
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摘錄自本件簽署人於二零二零年六月三日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改邱頌華在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉升為第一職階特級行政技術助理員，薪俸

點為305點，自公佈日起生效。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局人員編制第三職階首席特級

行政技術助理員黎美霞，因自願退休而離職，自二零二零年六月

一日起生效。

–––––––

 二零二零年六月四日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年五月十三日作出之批示：

林曉詩，本局第一職階二等技術輔導員，應其要求解除長期

行政任用合同，自二零二零年六月十日起生效。

按照社會文化司司長於二零二零年五月二十一日作出之批

示：

李詩韻，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律附

件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以不具期限

的行政任用合同方式聘任為本局第一職階二等高級技術員，薪

俸點為430，試用期六個月，自二零二零年六月五日起生效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局不具期限的行政任用合同第一職階特級技術員李詩韻，

自二零二零年六月五日起終止其職務。

–––––––

二零二零年六月四日於高等教育局

局長 蘇朝暉

Por despacho do signatário, de 3 de Junho de 2020:

Iao Chong Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo as-
cende a assistente técnico administrativo especialista, 1.º es-
calão, índice 305, neste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-
cação.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lai Mei Ha, assistente 
técnica administrativa especialista principal, 3.º escalão, do 
quadro do pessoal deste Instituto, se desligou de serviço para 
efeitos de aposentação voluntária, a partir de 1 de Junho de 
2020.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 4 de Junho de 2020. — O Presi-
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 13 de Maio de 2020:

Lam Hio Si — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento de longa duração como adjunta-técnica 
de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 10 de 
Junho de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Maio de 2020:

Lei Si Wan — contratada por contrato administrativo de provi-
mento sem termo, pelo período experimental de seis meses, 
como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 
nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e do artigo 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Junho de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Si Wan, técnica 
especialista, 1.º escalão, contratada por contrato administrativo 
de provimento sem termo, cessou as suas funções, nos termos 
do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 5 de Junho de 
2020.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 4 de Junho de 
2020. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.
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澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本院院長於二零二零年五月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，李

重毅第一職階二等高級技術員不具期限的行政任用合同（試用

期），自二零二零年六月十日起繼續以不具期限的行政任用合同

方式在本院擔任職務。

譚宏展，本學院第一職階首席技術輔導員，屬長期行政任用

合同——根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，其合同獲

續期三年，並屬同一職級及職階，由二零二零年六月三十日起生

效。

盧尚華，本學院第一職階特級技術輔導員，屬長期行政任用

合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級

技術輔導員，由二零二零年六月二十七日起生效。

李明慧和盧麗玲，本學院第一職階特級行政技術助理員，

屬長期行政任用合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階

為第二職階特級行政技術助理員，由二零二零年六月二十七日起

生效。

–––––––

二零二零年六月三日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零二零年五月十二日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改黃淑儀在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第四職階勤雜人員，自二零二零年五月十二

日起生效，合同其他條件維持不變。

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da presidente do Instituto, de 13 de Maio 
de 2020: 

Lei Chong Ngai, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo 
(período experimental) — autorizado a continuar a exercer 
funções neste Instituto, em regime de contrato administrati-
vo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Junho de 2020.

Tam Wang Chin, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento de longa 
duração, deste Instituto — renovado o referido contrato, 
pelo período de três anos, na mesma categoria e escalão, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
30 de Junho de 2020.

Lou Seong Wa, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, con-
tratado por contratado administrativo de provimento de 
longa duração, deste Instituto — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato progredindo para adjunto-
-técnico especialista, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Ju-
nho de 2020.

Lei Meng Wai e Lou Lai Leng, assistentes técnicos adminis-
trativos especialistas, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento de longa duração, deste Ins-
tituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos progredindo para assistentes técnicos administra-
tivos especialistas, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da, Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Junho de 
2020.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 3 de Junho de 
2020. — A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 12 de Maio de 2020:

Vong Sok I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para auxiliar, 4.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 12 de Maio de 2020, mantendo-se as demais condições 
contratuais.
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摘錄自運輸工務司司長於二零二零年五月十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，並維持先前有關委任的依據，由二零二零年八月六日

起，以定期委任方式續任李永光為本局資訊處處長，為期一年。

聲 明

根據第12/2015號法律第九條第一款及第十五條（三）項的

規定，本局第一職階顧問高級技術員梁可婷自二零二零年六月一

日調職至市政署之日起，其在本局的不具期限的行政任用合同

失效。

–––––––

二零二零年六月四日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年四月十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改李永恆在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第二職階顧問高級技術員職級的薪俸點625點，自二零二零

年四月十七日起生效。

–––––––

二零二零年六月二日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年五月十一日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用譚嘉威及陳家輝為第一職階二等高級技術員，薪俸

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Maio de 2020:

Lei Weng Kuong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Informática 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se 
manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação, a partir de 6 de Agosto de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo, de técnica superior assessora, 
1.º escalão, Leong Ho Teng, destes Serviços, caduca em 1 de 
Junho de 2020, data em que inicia funções no Instituto para os 
Assuntos Municipais, por mobilidade, nos termos dos artigos 
9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 4 de Junho de 2020. — A Directora dos Serviços, Chan 
Pou Ha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 17 de Abril de 2020:

Lei Veng Hang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com re-
ferência à categoria de técnico superior assessor, 2.º escalão, 
índice 625, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugados com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Abril de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 2 de 
Junho de 2020. — O Director dos Serviços, substituto, Vicente 
Luís Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 11 de Maio de 2020:

Tam Ka Wai e Chan Ka Fai — contratados em regime de 
contrato administrativo de provimento, pelo período expe-
rimental de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª 
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點430點，為期六個月試用期，自二零二零年五月二十八日起生

效。

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用陳家賢為第一職階二等高級技術員，薪俸點430點，

為期六個月試用期，自二零二零年六月二日起生效。

–––––––

二零二零年六月二日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年三月二十三日作出的批

示：

馮立言——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款和第四款的規定，以不具期限的行政任

用合同制度聘用為第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，

為期六個月試用期，自二零二零年六月三日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月十六日作出的批

示：

石峻兆——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款和第四款的規定，以行政任用合同制度聘

用為第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，為期六個月試

用期，自二零二零年六月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年五月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階郵差

李浩文，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零二

零年八月二十日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年五月十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階二等

技術輔導員廖振武，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一

年，自二零二零年八月十八日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年五月二十日作出的批示：

譚偉雄，根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三

款的規定，其在本局擔任第二職階郵差之行政任用合同獲修改

classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Maio de 2020.

Chan Ka In — contratado em regime de contrato administra
tivo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 
nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
2 de Junho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 2 de Junho de 2020. — A Directora dos Serviços, Wong Soi 
Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Março de 2020:

Fong Lap In — contratado em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, 
n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de 
Junho de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Abril de 2020:

Abrahim Abdul Razack — contratado em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, 
n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Junho de 2020.

Por despacho da signatária, de 14 de Maio de 2020:

Lei Hou Man — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 2.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Agosto de 2020.

Por despacho da signatária, de 15 de Maio de 2020:

Lio Chan Mou — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 18 de Agosto de 2020.

Por despacho da signatária, de 20 de Maio de 2020:

Tam Wai Hong, distribuidor postal, 2.º escalão, destes Serviços 
— alterado o respectivo contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
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為長期行政任用合同，為期三年，自二零二零年五月十五日起生

效。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明，本局前國際會計及對外關係處處

長梁敬賢，因自願退休而離職，自二零二零年六月一日起生效。

–––––––

二零二零年六月五日於郵電局

局長 劉惠明

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年五月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，以附

註形式修改余釗傑在本局擔任職務之行政任用合同第二條款，

自二零二零年六月十五日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，以附註形式修改彭榮新、徐鎂婷及林翠鳳在本局

擔任職務之長期行政任用合同第二條款，轉為不具期限的行政

任用合同，首兩位自二零二零年五月四日起生效，而最後一位自

二零二零年五月十八日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年六月三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，陳玉霞、關

美娟及孫玉山晉升為本局編制內第一職階首席技術員，薪俸點

450，自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改下列

人員在本局擔任職務的相應行政任用合同第三條款，自本批示

摘錄公佈日起生效：

duração, pelo período de três anos, nos termos do artigo 
6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de 
Maio de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leung Keng In, ex-
-chefe da Divisão de Contabilidade Internacional e Relações 
Externas, foi desligado do serviço, para efeitos de aposentação 
voluntária, a partir de 1 de Junho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
5 de Junho de 2020. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 22 de Maio de 2020:

U Chio Kit — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, pelo período de um 
ano, para o exercício de funções neste Instituto, nos termos 
do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 15 de Junho de 2020.

Pang Weng San, Choi Mei Teng e Lam Choi Fong — alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração para contratos 
administrativos de provimento sem termo, para exercerem 
funções neste Instituto, nos termos do artigo 4.º, da alínea 2) 
do n.º 3 e do n.º 4 do artigo 24.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 4 de Maio de 2020 para os dois primeiros e 18 de Maio 
para a última.

Por despachos do signatário, de 3 de Junho de 2020:

Chan Iok Ha, Kuan Mei Kun e Sun Iok San — nomeados, de-
finitivamente, técnicos principais, 1.º escalão, índice 450, do 
quadro do pessoal deste Instituto, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do 
«Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau», vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, para o exercício de funções 
neste Instituto, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do ar-
tigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho:



N.º 24 — 10-6-2020	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 8499

鄧翠賢，晉升為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400；

袁偉恆，晉升為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350；

馬立明，晉升為第一職階首席技術稽查，薪俸點305。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第九

職階輕型車輛司機葉沛枝，因達擔任公共職務之年齡上限，自二

零二零年五月二十九日起終止在本局的職務。

特此聲明

Tang Choi In, para adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 400;

Un Wai Hang, para adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
índice 350;

Kulrat Ponrat, para fiscal técnico principal, 1.º escalão, índice 
305.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ip Pui Chi, motorista 
de ligeiros, 9.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, cessou funções neste Instituto, a 
partir de 29 de Maio de 2020, por ter atingido o limite de idade 
para o exercício de funções públicas.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 1 de Abril de 2020:

Kuok Kam Tong e Sou Ka U — providos em regime de con-
trato administrativo de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como técnicos superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 
1 de Junho de 2020.

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 28 de Maio de 2020:

Chiang I Man, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterado o seu contrato para contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.os 3, alínea 1), 
e 4, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 
9 de Janeiro de 2020, ao abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 3 de 
Junho de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Abril de 2020:

Wong Wa Ian — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, chefe da Divisão de Licenciamento de 
Condução destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, 
alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os arti-
gos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, e 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, vigente, e 16.º do Regulamento Administrativo 
n.º 3/2008 (Organização e funcionamento da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego), a partir de 15 de Ju-
nho de 2020.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
por razões operacionais destes Serviços;

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同形式聘用郭錦堂及蘇嘉裕在本局擔任第一職階二等

高級技術員，薪俸點為430點，為期半年試用期，自二零二零年六

月一日起生效。

摘錄自環境保護局局長於二零二零年五月二十八日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款

（一）項及第四款之規定，鄭綺雯於本局擔任第一職階一等技

術輔導員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百二十六條第三款及第四款之規定，追認自二零二零年一月九

日起生效。

–––––––

二零二零年六月三日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年四月八日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條、第七條及第九條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十條第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第3/2008號

行政法規《交通事務局的組織及運作》第十六條的規定，以定期

委任方式委任黃華欣為本局駕駛執照處處長，自二零二零年六

月十五日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；
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——黃華欣的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局駕駛執照處處長一職。

2. 學歷：

——土木工程學士；

——公共行政管理碩士學位。

3. 專業簡歷：

——二零零一年十一月至二零零八年六月，廉政公署調查

員；

——二零零八年六月至二零一一年六月，交通事務局技術

員；

——二零一一年六月至二零一七年七月，交通事務局高級技

術員；

——二零一七年七月至二零一八年六月，行政公職局高級技

術員；

——二零一七年十月至二零一八年六月，行政公職局培訓活

動組織處代處長；

——二零一八年六月至今，行政公職局培訓活動組織處處

長。

摘錄自局長於二零二零年四月十五日作出的批示：

應陳童彬之請求，其在本局擔任第一職階二等高級技術員

（資訊範疇）的長期行政任用合同自二零二零年六月十日起予以

解除。

–––––––

二零二零年五月二十六日於交通事務局

局長 林衍新

— Wong Wa Ian possui competência e aptidão para assumir 
o cargo de chefe da Divisão de Licenciamento de Condução 
destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Habilitações literárias:

— Licenciatura em engenharia civil;

— Mestrado em Gestão e Administração Pública.

3. Currículo profissional:

— Investigador do Comissariado contra a Corrupção, de No-
vembro de 2001 a Junho de 2008;

— Técnico da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego, de Junho de 2008 a Junho de 2011;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços para os Assun-
tos de Tráfego, de Junho de 2011 a Julho de 2017;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, de Julho de 2017 a Junho de 2018;

— Chefe da Divisão da Organização da Formação, substitu-
to, da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-
blica, de Outubro de 2017 a Junho de 2018;

— Chefe da Divisão da Organização da Formação da Di
recção dos Serviços de Administração e Função Pública, de 
Junho de 2018 até à presente data.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Abril de 
2020:

Chan Tong Pan — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento de provimento de longa duração 
como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de in-
formática, nestes Serviços, a partir de 10 de Junho de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 26 
de Maio de 2020. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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